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A pártszervezkedésekről.
Irta': Dr. Ráth Endre országgyűlési képviselő.

Lesz-e mostanában országos kép­
viselőválasztás, vagy sem: nem tudom. 
Valószínűleg más sem. Talán maga 
Tisza István miniszterelnök sem.

A „szabadelvű“ pártok mégis szer­
vezkednek. Majd mindennap olvasha­
tunk erről. Egyszer itt, másszor ott.

Helyesen teszik. Jól teszik. Párt- 
szempontból kötelességük is. Ez ellen 
nem is lehet kifogása senkinek. Péter­
nek sem. Pálnak sem. Nekem sem.

Még csak feltűnőt sem találtunk 
eddig e szervezkedésekben. Négy év­
tizede csinálják egy kaptafára.

Bevezetésül a helyinagyságok agyon 
ünnepük egymást, azután jönne a párt­
programul. De erről mennél kevesebb
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azonban egyébb is történik. Láthatunk 
urakat, a kik mikor a haza veszede­
lemben van, mikor nemzeti munkáról, 
üdvös társadalmi akczióról van szó, 
— sehol sem találhatók, — s most 
mindenáron megakarják menteni a 
hazát.

Hogyan? Azt nem árulják el. Csak 
„bíznak“ és „ragaszkodnak“.

Látunk ott urakat, a kik mikor a 
maguk jóvoltáról van szó, — nem 
szoktak visszariadni semmitől, — s 
most a „szegény nép“-en akarnak se­
gíteni.

Látunk urakat, kik egész életük­
ben semmit sem tanultak, semmit sem 
dolgoztak, pocsékolták az ősi vagyont, 
s most egyre a munkát sürgetik. E 
javulásnak csak örülhetnénk, azonban 
nyilatkozatokat is hallhatunk pari a-DU CiiUl lllCUUC/l )---------- ,11

szó esik ! Hallgatólagos a megállapo- menti forradalomról ; az ország be 
dús: „a boszorkányokról pedig, a me- békéjének feltorgatasaról; irtozatos ka-

... . I el jel- Zí ImAl • FTrV ö VT V»/"!/"» C 6 f fi ‘A 11 H llíí HOltFC)! .lyek nincsenek, — említés ne tétessék*
Kéznél van a jó, öreg „liberalis- 

mus“, érthet alatta mindenki azt, a 
mi neki tetszik, s igy megtette, s meg­
teszi mindig a kellő hatást; s bebizo­
nyult, hogy jó lépes-vessző ez a poli­
tikai stigliczek számára.

Lelkesednek érte, azok, a kik 40 
év előtt sem tudták, mi ez, ma 
sem tudják. Azok is, a kik ezt szivük 
mélyén őszintén gyűlölik ; azok is, a 
kik egész életükben homlokegyenest 
az ellenkezőjét cselekedték ; de
lelkesedtek érte azok is, a kik ezt vall­
ják „önzetlenül“ hitüknek, — mig más 
nem lesz a kormányprogramul.

De hát ki ütközne meg ezen ? !
.ukaÄaMÄw Üt™; de ,6„y, hogy bigott abban 
á mi Jenkori miniszterelnök biztosi-i miszerint legalább rmodén magyarnak 
tte" a határtalan lelkesedésről, törhe-! született fia együtt fog érez,,, dolgozni, 
Men ragaszkodásról és bizalomról S j s munkálni azon
ment a sürgöny ugyanazon tartalom- nak biztosítására intézményeket alkot > 
mai Tiszának, Hédefvárynak, Szélinek,; hassunk s teremthessünk. Jogokat, Isten
R. , s ember előtt!
Hánttynak ízléstelen-: S mit láttunk! ? Eleinte szembe-De hat la lalalna ezt iziesieien m:i,nr (,S7.nek?l A miniszterelnökök átvették leltár | helyezkedtek Később rmkor az e« 
szerint ; nyugtázták leltár szerint ; a inék az ® . ., szabadelvünárt
sürgöny fogalmazókról meg nyílt titok, zece mesin - < - ’ vidéki szer-
hogy „szeretnének olyan miniszter- j vezeia a 'jai, *■ n‘ j.ir_
elnököt látni, a kit szívből ne üdvö- vezetek egyre-n to csatlakoztok 1«

máztak, tiltakoztak, verték a nagy ao
A mostani pártszervezkedéseken bot, s tüntettek a nemzeti úgy mellett.

rokról ; megbocsáthatlan bűnökről 
könnyelműségről, s itt-ott gonoszságról, 
elvetemültségről is.

Ezek a nyilatkozatok a lovagias 
kormánypárti korifeusoktól intézve szól­
nak a legyőzött, rutul becsapott ellen­
zéknek . . .

Végig lapoztam hűségesen a par­
lament elmúlt idejének történetét — 
mert hisz erről beszélnek — s hideg 
szemekkel visszatekintettem a nem­
zeti és társadalmi élet egyidejű jelen­
ségein.

S mit láthatott mindenki, a la 
elfogulatlanul szemlél és érez ? !

Azt, hogy nemzetünk ezer esz­
tendős állami lét után, az igaz.

Meddig ?
Mig nem jött az erős kézi S le 

nem intette őket. Mig nem volt biz­
tosítva, hogy a kerületek igy is meg­
maradnak a pártnak; s most már 
nincs szükség alkotmányosságra, jogra, 
törvényre . . .

S most előállnak majdnem ugyan­
azok az urak „vezérek“, vagy pedig 
azok, a kik akkor nem mertek szint 
vallani, s erkölcsi predikácziót, tarta­
nak azoknak, kik mindvégig becsüle­
tesen, önzetlenül, s hűséggel szolgál­
ták a nemzet ügyet, s az ország év­
tizedes bajait is ennek az IV2 éves 
küzdelemnek terhére Írják.

Pedig szegények, leverettek már 
régen! S velük együtt hullott a porba 
a nemzeti ügy is !

Sebzett a nemzet. Elveszett remé­
nye, bizodalma.

S azért mégsem hagyják békén!
A csatateret, mint a sötét felleg 

ellepi a politikai varjak fekete serege...
Folyik az osztozkodás. A kinek 

hús nem jut, — jó a csont is. Ká­
rognak. „Hazaárulók örökéin pörle- 
kednek . . .

Ezen közben egyre fakadoznak a 
nemzet régi sebei. Csak az elfogultság 
nem látja, hogy nem ez a két esz­
tendő döntötte az országot a jelen 
siralmas helyzetbe, hanem évtizedes 
hibák, bűnök, vétkek, mulasztások ten­
ger sokasága, mérhetetlen lánczolata.

Jó lesz megjegyezni azoknak, a 
kik most oly könnyű szívvel ítélkeznek 
elevenek és holtak felett, hogy a szer­

balga hittel, csábos reményektől káp-
hogy; vezkedés mámorában, a párturalom

ígaz-

feleüősség mellett tisztit

győzelme közepette ne legyenek 
ságtalanok!

Ne írják a kormányzati rendszer 
37 éves bűnös mulasztásainak ered­
ményeit arra a másfél esztendőre, 
mely a nemzeti ügy védelmében telt el!

Nem ez a másfél esztendő az oka 
annak, hogy nincs egységes nemzet; 
nemzeti czél, ideál!

Nem ez a másfél esztendő az oka 
annak, hogy sem gazdaságilag, sem 
közjogilag nem vagyunk függetlenek !

Annak sem ez az VI* év az oka, 
hogy DJ millió lakos közül csak 10 
millió vallja magát magyar anyanyel­
vűnek ! __

HRABÉCZY ANTAL

pézmesodaja
Széchényi-u. 42. (Telefon.)
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Azt sem lehet ez idő rovására 
imi, hogy a magyar föld értékének 
70*/o-ig meg van terhelve.

Az sem a mi biinünk, hogy egy 
millió magyar hirdeti Amerikában, hogy 
nem lehet megélni e haza földén !

Az sem, hogy nincs iparunk, s 
nem is teszünk érte jóformán semmit! 
Hogy hasonlókép áll kereskedelmünk! 
Csak fuvarosok és közvetítők vagyunk!

Az sem e lVa év bűne, hogy 
elöbb-utóbb sociális forradalom előtt 
állunk !

Az sem, hogy dúl a vallási fele­
kezeti egyenetlenség!

Hogy az ország ötven perczentje 
nem tud írni, olvasni!

Hogy folyóink szabályozatlanok ! 
Utaink megteremtésre, javításra várnak!

Igazságszolgáltatásunk, népnevelé­
sünk drága !

Adórendszerünk igazságtalan!
Társadalmunk gyenge, enervált, 

munkára, nagyra, nemesre képtelen!
De, hát kigyőzné mind a bajokat 

felsorolni! ?
Emlékeztetőül ennyi is elég annak, 

aki nem elfogultan szokott ítélkezni.

Csendőrség, rendőrség.
(Megbeszélések, vagy előkészületek.)

Kellemetlen meglepetést keltett a „fő­
ispán! udvarban“ az a határozott állásfog­
lalás a csendőrség behozatala ellen, melyet 
a város közönségének minden rétegében ta­
pasztalhatni már is.

Tulajdonképen senki sem akarja Deb- 
reczen belterületen is alkalmazni a csendőr­
séget, csak a főispán és sugalmazott újságja.

Még a tanácsurak is úgy nyilatkoznak, 
hogy pusz ún csak megbeszélések történtek

e dologban. Legyen az ő hitök szerint. Saj­
nos azonban, hogy már nem csupán meg­
beszélésekről van szó, hanem meg etettek a 
terv keresztülvitelére az előkészületek is. 
Már pedig a megbeszélések és előkészületek 
közt nagy a különbség.

Hogy előkészületekről vau már szó 
és nem puszta megbeszélésekről, egész se 
reg bizonyíték áll már rendelkezésre. íme 
néhány belőle:

Kosztka Pál csendörezredes.
Mért jött le Budapestről Kosztka Pál 

csendőrezredes, a belügyi kormányzat csendőr­
ségi ügyosztályának vezetője ? Előzetes meg­
beszélésnél az ő jelenlétére szükség nincsen.

Hívatlanul jött talán ? Bizonyára nem. 
Kosztka Pál csendörezredes vagy Debre- 
czenbő! kapott meghívást, vagy pedig Tisza 
Pista küldte le.

Nem tudhatni, ki hívta Debreczenbe 
Kosztka Pált. A tanács nem hívta, nem is 
hívhatta, mert akkor már előzetesen hatá­
rozatot kellett volna hozni a tanácsnak, 
hogy a csendőrségnek a város belterü­
leten való alkalmazását óhajtja. Igen ám. 
de a városi tanács ilyen határozatot nem 
hozott.

Vagy talán a polgármester hívta le 
Kosztka Pált? Aligha tehető fel, mert hi­
szen ő nemcsak polgármester, hanem a füg­
getlenségi és 48-as párt egyik vezető férfia, 
do mindakét minőségében is a város önkor­
mányzati jogainak hivatott védelmezője.

Hátra van a föltevés, hogy a főispán 
hívta meg a bizalmas tanácskozásra Kosztka 
Pált. Ha igen, jogosan fogják kérdeni tőle 
a közgyűlésen : mi jogon ? Az, hogy Deb 
reczenben az élet és vagyonbiztonság felett 
továbbra is a rendőrség vagy a csendőrség 
őrködjön-e, a város köztörvényhatósági bi­
zottságának a legszorosabb önkormányzati 
ügye. A főispánnak nincs joga beleavat­
kozni. Ha beleavatkozik, az a legjobb eset­
ben is hatáskörének túllépése, de inkább 
túlkapás.

Legbizonyosabb azonban, hogy Tisza 
Pista akarja Debreczen városára ráerősza­

kolni a csendörséget, mert a csatlósai más 
városokban is kezdenek hasonló húrokat pen­
getni. Az pedig nagyon gyanús, mikor a 
Tisza-bandák mindenütt ugyanegy nótát 
fújnak.

Bizalmas tanácskozások.
Tény azonban, hogy a tanács 

és a törvényhatósági bizottság tudta 
nélkül tartották a „bizalmas“ tanács­
kozásokat, amelyeken azt is megálla­
pították, hogy menyibe fog kerülni 
a csendőrség a város közönségének? 
Az azonban vakmerő hazugság, amit 
a sugalmazott Tisza újság ir, hogy a 
csendörség szolgálati utasításán változ­
tatnának. Illetékes helyen kérdést in­
téztünk az iránt, hogy igaz-e az a 
hir, mintha a csendörségnek a város 
belterületen való alkalmaztatása esetén 
a szolgálati utasításán (fegyverhaszná­
lat, stb.) enyhítenének ?

— Nem igaz — ez volt a fele­
let. Extrawurstot Debreczen kedvéért 
sem fog csinálni a kormány. Erről 
sző sem esett, de nem is eshetett, 
mert a csendörség szolgálati szabály­
zata érinthetetlen pont. Ezt tudja min­
denki. A csendörség intézménye ezzel 
a szabályzattal vált be, azon rést ütni 
nem enged se a belügyi, se a honvé­
delmi miniszter.

Szóval ez a kövér kacsa csak az 
együgyü emberek megtévesztésére való.

Vógh Gyula Tisza Pistánál.
Mint a láncz-szemek, úgy függenek 

össze a mi leleplező adataink.
E hét elején Végh Gyula főkapitány 

Budapestre utazott. Három-négy napot töl­
tött fent. Nem mulatni ment tel, az bizonyos. 
Hivatalos ügyekben járt fent, mondta ő 
maga is.

A vak leány.
A kacskaringós hegyi utón 
Egy vak leány jön felfelé.
Világtalan szeme világa 
Szegezve van az ég felé.
Fehér kötőjét s szőke fürtjét 
A szellő vígan lobogtatja.
Mosolyg a lelke . . . szép világban 
Bolyonghat szűzi gondolatja.

A kaptatónál durva kőben 
Megbotlik biztos hegyi lába,
S kinyújtott rózsás tenyerével 
Lehűli a fűnek bársonyába.
Nagyot kaczag ügyetlen voltán, 
Hisz ezt az utat százszor járta 1 
Hogy épen áldozó csütörtök 
Buktatja a fü bársonyába !

Omló haja — lobogó fátyol -- 
Csaknem érinti arczomat.
Érzem keblének pihegését,
Leányos bája megragad.
Csak egy ölelő kózmozdulás — 
Keblemre zárhatnám, óh Istenem ! 
De megdöbben lelkem az égre 
Szegzett néma tekinteten.

Nem tudja a bohó, hogy látom ! 
Ha tudná — hogy borulna pírba

Arczának hamvas rózsabokra !
Talán el is fakadna sírva.
De most nevet . . . feláll s vidáman 
Tipeg tovább, mind feljebb, feljebb. 
Fehér ruhája száll utána,
S körülfolyja, mint fényes feliag.

Oly biztosan jár hegyi utján 
Koporsóba zárt szép szemével,
Mint hogyha őrangyal vezetné 
Lelket világositó szellemével.
— Talán mi is, kik néha látunk, 
Bezárt szem meí, álmodva járva : 
Mosolygva hullanának a porba,
S nem szórnánk átkot a világra !

(Visegrád.)
Oláh Gábor.

Vasárnapi levél.
A pünkösti vakáczió galamb szárnyú 

csöndje szállotta meg az öreg kollégium fo­
lyosóit. Oktatók- és diákság megpihennek a 
május hónap ezen szép, piros rózsa virágos 
ünnepén. Vajha a pihenés után az ujult 
erővel uj rendszert is hoznának az öreg 
kollégium falai közé, a honnét az utóbbi 
időszakokban sötét holló hírek szállongtak ki. 
Ott volt egynek a bírói eljárást is előidézett 
katedrái botrány, midőn a tanár a tanítványt

A fürdő szezonra nagy választék 
női kézimunkákban, úgyszintén 

előnyomdában ............az

megbugázta ; majd a gyepreteritve az ame­
rikai párbaj véres testű diák áldozata, ki a 
föl támadás reménye nélkül dobta el magától 
az életet. Ismét láttuk a megüresedett kol­
légiumi tanszékekre hirdetett pályázatoknak 
a siralmas, mondhatni meddő eredményét ; 
majd most legutóbb a kedvezményekben is 
részes főgymnáziumi tanulónak, ama bizo 
nyos Fodor fiúnak a váltóhamisitási esetei 
tártak fel megdöbbentő kórképet kollégiu­
munk beleidéből.

Ennyi s ilyen az egészséges fejlődés, 
életfolyással ellentétes jelenség kell, hogy a 
közfigyelmet az ősi főiskolára terelje. És bár 
az arra érdemes kiváló tanároknak (kiknek 
a lelke legjobban borong a visszafejlődés 
tünetei felett !) teljes, őszinte nagy elösme- 
réssel adózunk, ezeknek a tűrhetetlen állapo­
toknak a gyógyítását, gyökeres rendszerváltoz­
tatással sürgetnünk kell, Hiszen a felemlített, a 
sok közül kikapott jelenségek mind azt bizo­
nyítják, hogy a Mérgesedett rendszeren halo­
gatás nélkül változtatni kell. És az egyházke­
rület vezetői a buzgó, Degenteld grót tőgond­
nokkal az élükön már a most következő 
egyházkerületi közgyűlés alkalmával fogják 
kezükbe a seprüt. Csapjanak a potrohára az 
élőd! vöröspok rendszernek, a mely, mint 
az esetek bizonyítják, lejáratja a főiskolát.

Egyébként is az egész vonalon a leg-

f üstös testvéreknél
DEBRECZEN, Piacz-u. 12.
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Hivatalos ügyekben ? Bizonyára nem 
azért, hogy pléh-kard helyett buzogánynyal 
lássák el a rendőrlegénységet, no de hiszen 
a főkapitánynak fontosabb ügye nem is 
akadhatott még Budapesten.

Hát nem is a „pléh-kard“ ügyében járt 
ö ott, amely nem alkalmas a sztrájkoló mun­
kások ezreinek a leverésére, hanem azért 
iárt fent, mert Tisza Pista hivatta.
J Tény, hogy Végh Gyula főkapitány 
hosszasan tárgyalt Tisza Pistával és bizo­
nyára nem a Rudnyánszky Gyula szerelmes 
verseiről esett szó köztük, hanem inkább a 
csendőrség dolga.

B* a rés* függőben marad.
Hogy a főispán mennyire komoly­

nak tartja a csendörségnek Debreczen 
belterületére való behozatalát, mutatja 
az is, hogy a szervezeti szabályzatnak 
a rendőrségre vonatkozó részét: a fi­
zetés és lakbér rendezését, arányosí­
tását, stb. nem is tárgyalták most, 
amikor az egész közigazgatást újjá­
szervezik.

— Ez az ügy függőben marad—
mondta a főispán.

Természetesen akkor már a csen- 
dörség behozatalának ügyét tárgyalták 
a sötét háttérben.

Bostkowicz Arthur.

Wekerle Sándor sürgősségi indítványt 
nyújtott be arra nézve, hogy a bizottságok 
által kezelt törvényjavaslatokat még a mai 
ülés folyamán tárgyalja a főrendiház.

A főrendek ehhez hozzájárultak, majd 
kiigazítják a főrendek névjegyzékét és el­
határozzák, hogy egy beosületsértési ügyben 
Odescalchi Géza berczeget nem adják ki.

A megyei alkalmazottak illetményeinek 
szabályozásáról szóló javaslatnak Dessewffy 
Aurél gróf nem ellenzője de kérdi a minisz­
terelnöktől, szándékozik-e az adminisztraczió 
javítása érdekében lépéseket tenni« mert erről 
semmi sincs a javaslatban. Ellenszolgáltatást 
pedig csak lehet várni az áldozatért.

Tisza István gróf miniszterelnök feleli, 
hogy a megyei alkalmazottak sorsának ja­
vulásával maga az adminisztráczió is javai.

A javaslatot elfogadták.
A községi és körjegyzők, valamint a 

segédjegyzők illetményeinek szabályozásáról 
szóló javaslatot vita nélkül elfogadták.

Közben megejtették a kvótabizottság 
tagjainak választását. Tagokul választották :
Dessewffy Aurél gróf, Harkányi Frigyes, Lu­
kács Antal, Pallavicini Ede őrgrófot, Szmre- 
csányi Pál püspököt.

A Wimpffen grófok főrendiházi tagsá­
gáról és Szeged város középitészeti tanácsá­
nak további fentartásáról szóló javaslatokat 
vita nélkül elfogadták. .

A beruházásokról szóló javaslatnál 
Keglevich István gróf felszólal ugyan, de 
tudja, hogy most mar hatása nem lesz, a 
kivitelnél azonban meg lehetne kérdem. A
vasútvonalakra nézve megjegyzi, hogy egyes „„„ —-----
vonalok tuldrágák, mert stratégiai szolgála- zár alá vétetett, 
tokát kell teljesíteniük. A kormánynak ebbe 
belemennie nem volt volna szabad, a nélkül.

A főrendiház ülése.
Eredeti tudósításunk.

A főrendiház tegnap délelőtt ülést tartott. Az j “^“hadügyi kormány a megfelelő küiönb- 
elójök terjesztett javaslatokkal kurtán bántak s(jget lefizeti. Kifogásolja, hogy a kormány 
_i .. I».__fi’ifrwTuHtAlc valamennyit ... a közeeészséeügyi építkezéseket a javaslat -

a

Nem sült be a puska, a tekin­
tetes vármegye kohás puskája nem 
lőtte szivén a vasutasokat. A böször­
ményi fojtásnak csak a szaga jutha­
tott el a magas kormány orráig. Ugyanis 
Jánosi Zoltán vármegyei bizottsági tag 
megfelebbezvén a hírhedt határozatot, 
a mely egyrészt bizalmasan megnyalta 
volna a Tisza-kormátiy erélyes talpát, 
másrészt a vasutasok további hajszo­
lására buzdította volna azt, a felebbe- 
zés következtében egy különös, tréfás eset 
következett be. Ugyanis a míg a telebbe- 
zés sorját el nem intézi a miniszter, 
addig nem lehet a bizalmi írással hó­
dolni Tisza Pistáéknak, sem „hasonló 
lyók“-nak közvetítésre nem lehet buz­
dítani átiratilag a törvényhatóságokat, 
így tehát a tekintetes vármegye és az 
ős Böszörmény város kohás puskája 
nem a kívánság szerint sült be. Ka- 
czagni való ez !

Utasítás a kivándorlásról. A ki­
vándorlás szabályozására irányuló terjedel­
mes utasítást a belügyi kormány a megye 
alispánt hivatalának megküldötte. Az alispán 
az utasítást közli a főszolgabírókkal.

Sertésvész Hikepércsen. a nagy­
váradi káptalan mikepércsi uradalmá­
ban sertésvész ütött ki. Az egész határ

el a főrendek. Elfogadták valamennyit .

A főrendiház tegnap délelőtt 11 órakor 
ülést tartott abból a czólból, hogy a kép­
viselőház által legújabban elfogadott tör­
vényjavaslatokat letárgyalja. Az ülést Uaky 
Albin gróf vezette.

elszomorítóbb, a legsivárabb a debreczem 
közélet. A hajdani tiszta erkölcsöknek alig van 
nyomuk. Önzésre, orvtámadásra ezinkossá 
gokra van berendezve közéletünk. Es talá­
lóan mondotta egyik debreczem kiváló és 
vezetésre hivatott férfiú : „Debreczenben nem 
érdemes közérdekű dolgokhoz szóim nyíltan, 
önzetlenül, mert a legigazibb törekvést, 
felszólalást is megboszulják^ az élődó érde­
kükben zavart vörös pókok.*

Pedig a pókméreg utálatos méreg, alom­
közben szokták a mitsemsejtő áldozatra fecs­
kendezni. t

De legalább a mai szent ünnepnapon 
hagyjuk ezeket a szomoritó dolgokat. Hisz 
piros pünköst vasárnapja ma volna, a mely 
ről dalt is irt a költő.

Sugár torony kilátszik a pusztába, 
Harangoznak piros pünköst napjára . . .

Valóban a piros pünköst vasárnapján 
harangoznak ma is. Es a pusztából a ji 
a harangszót ; ma is elnézzük a sugar or 
nyot : de kevésbé biztat a harangszó, a > 
vogató sugártorony. Emberek laknak o • 
pedig ösmerjük az embereket . • • E® so on 
inkább kívánkozik el-el a pusztába, mer 
ösmerjük az embereket. _ .Szabad Hajdú

a közegészségügyi építkezéseket a javaslat­
ból egyszerűen törölte. Ezt nem helyese - 
heti, mert elvégre is a közegészségügy kér­
dése főfontosságu dolog. Ezt a mulasztást 
sürgősen pótolni kell. Követeli a nemzet, 
színház uj épületét, a mi nem volna impro 
duktiv kiadás, mert egy nagy színház néző 
terével a nemzet színház nem sokara nem 
reflektálna az állami segélyre.

Vármegyénk és közelvidéke.
Családirtás mániája lepte meg 

Hajdudorogon Ferencsik János 52 éves nap­
számost. Amat saktert akarta utánozni ki 
hetekkel ezeiöt feleségét, gyermeket es magát 
a szertartásos metszőkéssel ki végezte. Bo­rotvával neki támadt a feleségének hogy 
ö sakter, neki ez parancsolva van s csak 
nagynehezen sikerült s segélyért sikol 
toz^ó asszonyt az összefutott szomszéd­
ságnak a dühöngő kezéből kimentem. A sze­
rencsétlen, lelkileg zavarodott Eereiic.iket 
Kanyuk L. jegyző intézkedésére dr Rüte 
suorn Miklós város orvos javaslatara a meg 
figyelő intézetbe szállítottak. A remuletto, 
beteggé lett asszonyt pedig orvosi kezelés

ala l0^áhalálba vágyáé járványa. Nem
mulhatik el egyetlen nap sem, hogy a közeli
falvak valamelyikében ne toborozna újabb 
meg újabb önkénteseket a halál. Valósággá 
járványszerüen pusziit az öngyilkosság Bi- 
harmegye parasztjai között. Most so mo 
ről veszszük hírét, hogy Piros P. Eajos éle 

( unalomból felakasztotta magát s mire tettet 
I észrevették, halott volt.

Lebontják a belgrádi konakot.
— A melyben Sándor királyikat meggyilkolták. —

A legújabb belgrádi jelentés szerint a 
minisztertanács elhatározta, hogy ez évben 
(2 millió dinár költséggel) uj parlamenti pa­
lotát építenek és a jövő év tavaszán a régi 
konakot is lebontják és újat építenek a he­
lyére ...

Politikai szenzáczió ez Szerbiában,mert 
nem a régisége miatt rombolják le a kona­
kot. Más kényes okai vannak annak.

A belgrádi királyi palota két részből 
áll a régi és az uj palotából, a melyet még 
a tragikus sorsú Sándor király restaurál ta- 
tatott s az uj konakról tudva van, hogy be­
rendezése fényes a mindazon követelmé­
nyeknek megfelel, emelyet egy királyi rézi- 
denczia megkíván.

Miért bontják le ?
Nem is itt van a baj. A konakot poli­

tikai okból rombolják le. Mikor az uj király 
Peter bevonult Belgrádba, a véres emlékek 
visszatartották attól, hogy abban a palotá­
ban szálljon meg, amelynek padlózatai! még 
ott volt királyi elődjének és nejének kiömlött
vére. Később ezeket a verfoltukut telsurol- 
tak "és iegyalulták és a király be is költö­
zött a palotába, de az ellenszenv, amelyet 
a külhataimak követei e termek ellen tanúsí­
tottak, nagyon sok galibát okoztak. Gróf 
Deym például határozottan kijelentette, hogy 
azokba a termekbe nem teszi lábat, mert a 
kínos emlékektől szabadulni nem tud.

Hiába volt minden. A gyilkos tisztek 
eltávolítása nem ért semmit. A politikai 
sezénák minden nap megújultak, amely a 
helyzetet elviselheti-tieime tette, amint re­
besgetik annyira, hogy Péter királyt már a 
buskomoi ságtól féltettek.

Áthelyezés.
—--------- , . “hn„ ‘ (a vezetésem alatt álló) Schenk Ede
TiMtcletlol ill a,í.teles műhelyt Miklós utcia 21.

taytalöt.

Tisztelettel

Vági Izsó.
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Bolgár Ferdinand irtósik a palotától.
Közbejött aztán megint valami. Fontos 

politikai érdekek szükségessé tették Pelei 
király és a bolgár fejedelem találkozását.
Ferdinánd fejedelem azonban határozottan 
kijelentette, hogy 6 a konakban meg nem
Száll. A magyarázatot nem szükséges itt 
megadni, hogy miért ? így találkoztak aztán 
Nissben, ahol egyik uralkodót sem zavarták 
bizonyos kínos emlék k.

Belátta a szerb minisztertanács, hogy 
ez a palota szálka a világ szemében s bár 
Szerbia kínos pénzzavarban szenved, kény­
telen volt elhatározni a kenak lerombolá­
sát, amelylyel eltűnik utolsó emléke Sándor 
király szomorú tragikus vegének.

Mi az njság ?
Kétszáz vasutast áthelyeznek. Jó

helyről van értesülésünk arról, hogy 
Budapestről kétszáz tisztviselőt helyez­
nek át. Az elhelyezettekkel a zágrábiak 
helyeit töltötték be, akiket úgy látszik 
hivatalvesztésre szántak. Zágrábba he­
lyezték át Daróczy Aladárt, a nyugati 
pályaudvar főnökét, a kit forgalmi fő­
nöknek helyeztek át Zágrábba. Daróczy 
igen kedvelt és népszerű volt Buda­
pesten. Egyben arról is értesülünk, 
hogy az idén szabadságot egyetlen 
vasutas sem kap.

A mostoha apa borzalmas bűne.
Borzalmas bűntény történt a napokban Báu- 
szentkereszt községben, ahol egy elveteme­
dett ember az égő kemenczébe dobta két 
gyermekét Matók Andrásnak hívjak ezt a 
gyilkost, aki évekkel ezelőtt rablás miatt 
börtönbe került, ahol öt évig ült. Mialatt 
Matók a börtönben ült, felesége, hogy a 
nyomortól megszabaduljon, vadházasságra 
lépett egy Pavelka Antal nevű emberrel, 
akivel együtt ólt még akkor is, amikor Má­
ték a börtönből kiszabadult. Matók és a volt 
felesége nem törődtek egymással. Félévvel 
ezelőtt azonban Pavelka meghalt. Matók 
ettől kezdve addig járt a volt felesége után, 
mig rávette, hogy térjen vissza hozzá, da­
czára annak, hogy az asszonynak Pavelkától 
már két gyermeke volt. Az asszony engedett 
a csábításnak és visszatért hites urához. 
Boldogság azonban nem vo t a házban, mert 
csakhamar állandó lett a czivakodás, külö­
nösen a két gyermek volt útjában Matóknak. 
A múlt hétfőn az asszony kenyeret akart 
sütni s befütötte a boglyakemenczót. Eköz­
ben hazaért Matók is meglehetősen bepálin­
kázott állapotban és veszekedni kezdett az 
asszonynyal, akire baltát fogott. Az asszony 
kimenekült a konyhából, a két gyermek pe­
dig sirt. A felbőszült ember ekkor megra­
gadta a két kis gyermeket és egymás után 
bedobta őket az égő kemenczébe. Az asz- 
szony szivettépő kiáltásaira előfutottak ugyan 
a szomszédok, de ezek már csak a két meg- 
szenesedett holttestet tudták kivennni a 
kemenczéböl. A gyilkos embert a csendőrség 
letartóztatta.

Gondnokság alá helyesé*. A bu­
dapesti királyi törvényszék legutóbb a kö­
vetkező budapesti lakosokat helyezte gond­
nokság alá : Harstein Erzsébet, Ehrentreu 
Jozefa, Lorencz István, Rácz Géza, Kasso- 
vits István, Jahr Miksa, Kinyák Mari, özvegy 
Dobrik Jánosné, Garai István. Brett Jakab 
Gyula, Steier Lajos, Szalay Illés, Mukovics 
György, Stark József, Vécsev Miksánó, Both

Ilona, Dóstól Lőrincz, Láng József, Horváth 
István, Szűcs Lajos, Ludvig Gyula, Uj Ba­
lint, Varga Zsigmond, Serdült János, Bika 
Mária, Filip Gergely, Karp Mária, Herczeg 
János, Schwarcz Sámuel, Rozenberg Miklós, 
Koch Antal, Baranyi József, Rozogin Zsófi. 
Huszár András, Izsó Jánosné és Gsalovnyik 
Mihály. Egyszerre ennyi bizony megdöb­
bentő szám

A meggyilkolt járási orvos, a
meggyilkolt pomázi orvos, dr. Május 
Béla holttestét tegnap tették ravatalra 
Poinázon, az édesanyja házának ud­
varában. A ravatal egyszerű, szerény. 
Disz alig volt rajta, néhány gyertya égett 
csak a komor fekete drapériák között. 
A temetés délután volt. A gyilkosság 
ügyében tartott nyomozás során ugy- 
látszik szenzácziós részletek jutnak majd 
napvilágra. Most már csaknem bizo­
nyos, hogy az orvost valamely fél­
tékeny férj ölelte meg felbérelt 
gyilkosokkal. Csapó Lóránt a főszol­
gabíró, aki a nyomozást vezeti, szin­
tén ebben az irányban nyomoz és nem 
lehetetlen, hogy legközelebb már igen 
szenzácziós letartóztatás lesz Pomázon. 
Egyelőre természetesen titokban tartják 
a dolgot és az egész csendőrség a leg­
lázasabban kutat a gyilkos után.

Tyuktolvaj kisértet. Miskolczon 
történt. Petiteken este 9 óra körül K. Sze- 
mere-ulczai háztulajdonos cselédje kunenvén 
az udvarra, a tyukketrecz mellett egy ki ér­
telet vélt látni, amitől annyira megijedt, hogy 
ordítani kezdett es eszméletleuü. a földre 
rogyott. A sikoltásra a háznép kicsödült az 
udvarra s a háztulajdonos a menekülő Len- 
dacs Máriát a hona alatt rejtett tyúkkal 
együtt elfogta. Énkor a tolvajnö vetette ma­
gát a földre, amitől meg a gazda ijedt meg 
úgy, hogy megszökött a kisertettől. A tolvaj 
igy időt nyert és sikerült neki az utczára 
kiszökni. El azonban nem menekülhetett, 
mert elcsíptek. Tagadta, hogy a tyúkot szán­
déka lett volna ellopni.

Főhadnagyból zsákhordó.
— Elzüllött a rossz asszony miatt. —

A Rókus-kórházba tegnap éjszaka fél 
tizenkét órakor egy nachtasyl szerű, rettene­
tes szakállu embert hoztak be a mentők. A 
körút és Andrássy ut sarkán egy városi vil­
lamos kocsi ütötte el, ahogy részegen tán 
torgott a síneken. A sérülése nem volt ha­
lálos, a mentők bekötözték a sebeit és el 
helyezték a kórház egyik óriási kaszárnya- 
szerű kórtermébe

A rongyos, elütött ember rettenetesen 
nézett ki a sebeivel. A kórház felügyelőjé 
nek Domonkos G. Ferencz nevet diktált be 
és azt mondta, hogy a foglalkozása napszá­
mos. Később a szolgával üzente az irodába, 
hogy nem is napszámos, hanem főhadnagy.

Budapesti munkatársunk meglátogatta 
az elzüliött embert és megkérte, hogy mondja 
el az élettörténetét. A piszkos, torzonborz 
ember eleinte nem volt valami közlékeny, 
de később a hiúsága fölülmúlta a czinikus- 
ságát és elmondta a rettenetes életének fe­
lette regényesen hangzó történetét.I

Regénye* élettörténet.
Domonkos G. Fér ncz most harrnincz 

éves. Tizennégy év előtt végezte kitűnő ered­

ménynyel a hadapródiskolát s mint tiszthe­
lyettes kerü t a honvédekhez. Erős, gyönyör it 
fiú volt, az asszonyok, bolondultak utána, a 
férfiak pedig úgy féltek a kardjától, mint a 
tüztől. Ennyi egy fiatal tiszt karrierjéhez 
épen elég, mindenki gyönyörű jövőt jósolt 
Domonkos G. Ferencznek.

A szülei ekkor már nem éltek. Az apja 
Domonkos Géza nagyváradi állomásfönök öt 
esztendő előtt balt meg, az anyját pedig egy 
év eiőtt kísérte ki a temetőbe. A fiatal, szép 
tiszt oiy egyedül állt a világban, mint egy 
megkoppasziott fa. Gyámja volt ugyan, egy 
Daru nevű honvédszázados, de nem szeret­
tek nagyon egymást s csak a legszüksége­
sebb esetekben keresték fel egymás lakását.

A gyamapának nem tetszettek a fiú 
kalandjai, bolondságai, a kis hadnagy podig 
utalta a vén mormogo gyamot. ,

A főhadnagy feleeége.
Huszonkét éves korában 1896-ban már 

főhadnagy lett Domonkos Ferenczből. Át is 
helyeztek Pestről Pozsonyba, ahol rövid ott 
tartózkodása után megnősült. Egy kávéházi 
kaszirnő hálózta be, addig beszélt neki sze­
relemről, csaladt boldogság! ól, mig a köny- 
nyelrnü ember oltárhoz vezette És itt kez­
dődik Domonkos G. Ferencz tragédiája. Az 
asszony komisz, rossz nő volt, anyagilag is, 
erkölcsileg is megcsalta az urát, szeretőket 
tartott, akikkel egész szemérmetlenül foly­
tatta a viszonyait.

Domonkos G. Ferencz bármikép is gyű­
lölje a feleseget, belátta, hogy igy nem ma­
iadnál a dolog. Egy szép napon, vagyis in­
kább éjszakán kivont karddal elbújt a fele­
sége ajtaja mellé. Tizenkét órakor kinyiliott 
az ajtaja és kilépett rajta a zászlóalj ka­
pitánya. Az uniformis azonban nem volt 
rajta, hanem a kezében vitte. Domonkos fel- 
orditott a dühtől, azután nekiesett a kard­
jával a kapitánynak és úgy a hogy volt 
léiig felöltözve végig kergette az egész va­
roson.

Börtönben óe kórházban.
Masnap megverekedelt, harmadnap Do 

monkos otttiagyia a katonaságot, Pozsonyi 
é a feleséget. írnok lett Pesten valamelyik 
minisztériumban. De itt sem bírta soká, ott­
hagyta az állását és három évi kínlódás, 
éhezes után villamos kalauz lett a városi 
villamosnál. De akkor már alkoholista volt, 
nem bírták használni, elküldték. Azóta ret­
tenetes gyorsasággal züllött tovább. Koldult, 
lopott, napszámoskodott. Az éveinek a felét 
korcsmában, felét a tömlöczben töltötte, igy 
részegen került tegnap a villamos alá.

Domonkos néhány nap múlva elhagy­
hatja a kórházat.

Beteljesült az átok.
„Vakuljak meg, ha olcsóbban adom**.

Jóravaló, szorgalmas, alig harminca 
évet múlt házaló él Pécsett, akit a közön­
ség is, melynél áruit értékesíteni szokta, hit- 
sorsosai is arról ismernek, hogy mindig, 
amikor áruezikkeit kínálta es a vevők sokal- 
lották a kért árt, azzal felelt :

Vakaljak meg, ha olcsóbban adhatom l
Erről ismerték mindenhol, ahol csak 

megfordult, valamint arról, hogy nem vette 
lelkére ezt a kijelentést, mert ha nem akar­
tak megfizetni a kért árt, engedett abból 
igen szívesen. És evvel a szegény házalóval 
történt, hogy már hónapokkal ezelőtt meg­
vakult az egyik szemére és az elmúlt 
héten hályog borult a másik szemére is. 
Teljesü t az áok, melyet magamagára mon­
dott.

ruhák 'W
tisztítását és festését

kifogástalanul teljesít KONC JÓZSEF kelme­
festő és ruha tisztitó Debreczen. Üzlet: Batty á- 
nyi-u. 2műhely. Vár-utcza 3. (Zenede épület.)
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Most aztán tág tér nyílik a babonára, 
hogy csak azért vakult meg, mert ő maga 
vette mindig ajkára ezen káromlást.

Eltűnt szerelmes pár.
Futva árkon bokron, hegyvölgyön át.

Két szerelmes gyereket kutatnak Deb 
reczenben. Egyik dunántúli községből tűntek 
el, a hol a leány atyja gyári munkás. A fi­
atal ember, a kivel a leány megszökött, er­
ről a vidékről való és hosszabb ideig élt 
Debreczenben. Innen gondolják, hogy a szö­
kevény szerelmes pár ide menekült. Marko- 
vits János munkás 18 éves Vilma leánya 
hétfőn reggel azzal távozott el hazulról, 
hogy a varrómühelybe megy és azóta nem 
tért többé vissza. A leány eltűnésének oká­
ról semmi felvilágosítást nem tudott vagy 
inkább nem akart adni az apa.

Hogy Markovics Vilma hova ment, nem 
tudja senki, de az sem bizonyos, hogy é’et 
ben van e még. A leányt néhány hét előtt 
megkérte az udvarlója, aki iparos segéd, de, 
az "apja ebbe a házasságba nem akart bele­
egyezni. Markovics Vilma már régóta sze­
rette a legényt és most nem valószínűtlen, 
hogy azért szökött meg, hogy azé lehessen, 
kihez szive vonzódik. Más oldalról az hírlik, 
hogy a leány ismerősei előtt azzal fenyege- 
tödzött, hogy ha nem lehet azé, a kit sze­
ret, másé sem lesz soha, inkább megöli
magát.

Héttő óta annak a legénynek is nyoma 
veszett, aki Markovics Vilmát megkérte. 
Nincs kizárva, hogy az ifjú szerelmesek va­
lahol öngyilkosságot követtek el. Az eltűnt 
szerelmesek hollétét erélyesen puhatolják.

Egyházak és iskolák.

mondja. — Délután 3 órakor ünnepélyes vecsernye, 
fél 6-kor azt olvasó, ß órakor pedig — mint május­
ban mindennap — dr, Wolafka Nándor v. püspök 
a májusi szt. beszédet, utána az ájtatosságot tartja. 
Pünkösd hétfőn az istentiszteletek sorrendje ugyanez, 
azon különbséggel, hogy ß órakor Nyári Ignácz. 7 
órakor" Ruszka Zoltán és fél 12-kor PákJEmil misé- 
zik ; délután pedig nem lesz vecsernye, hanem ly- 
táni’a. Megjegyeztetek, hogy "mindkét nap a 9 órási 
nagymisén a műkedvelőkből álló énekkar fog éne­
kelni a katonai zenekar kíséretével.

AZ ágostai hltv. év. templomban az ünnepi is­
tentiszteletek az alábbi rendben tartatnak : IPünkösd 
első napján délelőtt 10 órakor Materny Lajos föes- 
peres végzi az istentiszteletet, utána úrvacsorát oszt. 
Délután 3 órakor egyházi beszéd. — Piinköad má­
sodik napján délelótt 10 órakor konfirraáczió, utána 
a konfirmáltak és felnőttek urvacsoráia. A szertartást 
végzi Materny Lajos föesperes. Délután 3 órakor ima.

Tanári vizsga. A debreczeni pia- 
rista rendház egyik fiatal, agilis tagja, Bács­
kái József tegnap tette le a budapesti tu­
dományegyetemen '' szaktanári vizsgálato 
általános kitűnő eredménynyel. A kiváló tan­
erőt tegnap már több oldalról üdvözölték.

A gör. hath, kápolnába: 6 órakor reggeli is-: 
tentisztelet; délelőtt 9 órakor sz. mise: délután 3 
órakor vecsernye, 4 órakor rózsafüzér, ájtatosság,
predikáczió.

Társas-élet.

PttnkSsti istentiszteletek. A pünkösti szent ün­
nepek alatt az ev. ref. templomokban az istentiszte­
letek az alábbi sorrendben tartatnak : Nagytemplom­
ban' Biró Foren ez s. lelkész ünnepi beszedet mond 
és agendázik Kecskeméthy M. Lajos főgimnáziumi 
tanár. Kistemplomban ünnepi beszédet mond: Já- 
nossy Zoltán lelkész, agendázik Dicsői! József lel­
kész. Kossuth-utczai templomban ünnepi beszédet 
mond : Szele György lelkész, agendázik Harsányi 
Pál szenior. Ispotályban ünnepi beszédet tart: K. 
Tóth Kálmán lelkész, agendázik S. Szabó József 
főgimn vallás tanár. Szegényházban ünnepi beszé­
det mond és agendázik : Hajdú Zsigmond pusp. 
titkár. Csapókertben : Kovács János népisk. fel. Le­
gátusok • ünnepi beszédeiket a következő sorrendben 
tartják. Első nap délután : Nagytemplomban : Sze- 
remley Gyula esk. fel. Kistemplomban : Harsányi 
Pál szenior. Kossuth-utczai templomban : Gachal, Já­
nos 4 th. Ispotályban : Hajdú Péter 4 th. Masod- 
nap délelőtt : Nagytemplomban : Harsányi I ál sze­
nior. Kistemplomban : Szeremley Gyula esk fel. 
Kossuth-utczai templomban : Hajdú Peter 4 t s- 
potályban : Gachal János 4 th. Másodnap d u. 
Nagytemplomban : Hajdú Péter 4 tb. Kistemplom­
ban : Gachal János 4 th Kossuth-utczaiban : Har­
sányi Pál szenior. Ispotályban: Szeremley Gyula esk 
fel. Homokkertben szintén lesz ünnepi istentisztele

s úrvacsora osztás. , ,
A római katholikus templomban. Pankoed első

napján a róm. kath. templomban : Délelőtt 6 órakor 
misézik Szabó István, 7 órakor Nyári Ignácz, 8 óra­
kor a főgimn. ifjúság részére egyik kegyesrend, ta­
nár, 9 órakor az ünnepi nagymisét dr. Wolafka Nán­
dor v. püspök, prépost, plébános celebrálja nagy se­
gédlettel, nagymise után ugyan 6 prédikál, három­
negyed 11-kor misézik Molnár K. Dezső h. iskola 
igazgató, mikor a Svetite zárda növendékei halhat­
nak szt. misét, a fél 12 órás misét Ruszka Zoltán

Ünnep szombatján megtorlódik a 
vasúton utazó népség. E pünköst szom­
batjának déli vonaljához is a legsós- 
heringebb sűrűségű tömeg tolongott a 
pénztár előtt. Ott szorongottak a tisz- 
teletes diákurak is, kik ünnepi követ­
ségbe indultak szanaszéjjel. A könyö­
kök emberséges fáradozása révén végré 
valahára megvannak a jegyek és fut­
nak a pályaudvarra — kárhozatos vi­
lági hiúság ! — a U- osztályú váró­
termen keresztül. ..

_. Melyik vonat a Püspökladányi r
— kérdik lihegve.

A megszólított vén sztrájkedzett 
keselyű odalök a hüvelykével : Ez la,
aki most gurul ki.

— Tyű ! Tyűha ! De hisz un lé-
gáczióba megyünk ! . . -

— Engem meg nagyvacsoraval
várnak Irmuskáélcnál ! — riadozik dü­
hösen egy jogász.

— Eh mit, te jogász könnyen
veheted.

__Mit, könnyen ? De biz azt az
éozengető kutya keserves . . . hát nem 
látod, hogy mennyire káromkodom ? .

— No lám ép ez az, szól le­
mondó fájdalommal a theologus, te 
legalább kikáromkodhattad magad, el­
lenben nekünk — kivált igy légáczió- 
baii — csak imádkozni szabad kettős 
tüzes nyelvekkel . . .

hogy elutazik ravasz kerülővel Érmihály-
falván át. , .

Hát nem ép az orra elöl gurult ki a 
vonat most is? De már erre kidurrant . 
Bezzeg a sztrájk idején tudott egy kicsit 
várni, de most meg úgy elvágtat, mintha 
zabbal tartanák.

Viszsatért hát újra a városba, a zsi­
nagóga előtt találkozott valakivel s el­
mondta, hogy ne u Vér haza, hogy az az 
akasztófáravaló lakótársa rajta ne röhögjön 
most még nagyobbat.

_ Hát siess, hisz van még egy gyors­
vonat Püspökladány leié — az az, ép most
indul már ... ... u n_Nem tudtál akkor mar inkább hall­
gatni vele, te nyomorult bikabőszitő ban- 
derillAÉs otthagyván társát a faképnél, hogy 
kárörvendő szem meg ne láthassa, beült 
egy kocsmába, hogy ott kivárja az esti fél­
tizenegy órát. ~

Csakhogy akadt ott egy jóvérű posta 
ismerőse, avval oly mélyen agyonütötték a 
délutánt, hogy mikor felébredt egy jóbarát- 
jának punlugán, szinte aggódva kérdezte -
meg van e tiz óra ?

- Mindjárt tiz, felelte egy sürgolodo 
szobalány féle, addig pedig tessék a reg­
gelije. ,

Bizalmasan óvjuk szeretett olvasóinkat, 
ne méltóztassauak megkérdezni Aladárunktól 
hogy hol töltötte az ünnepét, mert a hu 
még a herkópáternek is be tud adni bizo­
nyos szeksztvágást.

IBOWSÁGOK

Lemaradt a szombatdéli vonatról egy
kocsideréknyí legátus és egyéb.

A tétova csoporttal búsan dübörgőit, 
vissza a városba lapunk legmagasabb párt 
fogója, a sok sing magasságú Aladár, a ki 
Váradra igyekezett.

_ Én sem káromkodhatom a vasútra,
szólt a legátusokhoz, meri a sztrájk idejéről 
tudják, hogy a sztrájkoló vasutasok pártján
voltam. , ...

Otthon pedig harsogó gúnyos vivát
f0gad Délután is kiballagott hát a vonathoz,

Pünkösti lapszámunk.
Pünköst-vasárnapján a mi lapunk is na­

gyobb terjedelemben jelenik meg. Húsz oldalra
terjed a szöveg és hirdetés. A vasárnapi 
rendes laphoz még külön pünkösti mellékle­
tet is adtunk és igy kétszeresen ünnepi ez 
a szám, amelybe a napi hirzolgáltatáson és 
közleményeken kívül több jeles dolgozótár­
sunk is adott közleményeket. Egyszerűen 
csak hivatkozunk a czikkiróinkra.

A politikai iranyezikkelyt Ráth Endre 
dr a harczias Kossuth párti országgyűlési 
képviselő, a székelyek ü népéit kovetje
irta „a pártszervezkedésekroi.

Csiky Lajos ev. ref. theológiai dékán 
a pünköst“-ról Írott mély érzésű alkalmi 
czikket. Azonkívül Bodor Aladár, Zoitai, Vér- 
tésy Gyula dr, Oláh Gábor (prózát és ver­
set is,) Jánosi Zoltán, Morvay Károly, Jbrgné 
Draskóczi Irma, Kató József, Lampérth Géza 
a kuruez kor regényeiuelc kivaló tollú raj­
zolója, Gyökössy Endre, Gulyás József Baja 
Mihály, Rostitowicz Arthur, Szabad Hajdú ír­
tak közleményeket.

A Debreczeni Független Újság köze­
lebbi száma ünnep után, kedden reggel je­
lenik meg és ezen hír közreadása alkalmá­
ból szerkesztőség, mint kiadóhivatal boldog 
ünnepeket kíván az olvasóknak.

Váltóhamisitó csizmadia mester.
Pénteken délelőtt 9—10 óratájt 

megjelent Rácz Béla csapó utczai bank­
ügynök irodájában 35—36 éves ipa­
rosnak látszó férfi és 60 év körüli 
összetöpörödött anyóka. Ez utóbbi ma­
gái Szilágyi Istvánné Barta Julisnak 
mondta és előadta, hogy Rakovszky- 
utcza 34. sz. a. házára, amelyen csu­
pán 480 korona betáblázott teher van, 
400 koronát szeretne felvenni vallóra. 
Mindjárt át is adta a váltót, amelynek 
összegét szombaton délután 3 órakor
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kellett volna felvenniük. A bankban 
meg is szavazták volna az összeget, 
de gyanút fogtak és a váltót elküldték 
Rakovszky-utcza 34. sz. a. házba az 
igazi Szilágyi Istvánnéhoz, aki a leg­
határozottabban kijelentette, hogy vál­
tót nem irt alá, a váltóról nem tud, 
az tehát hamis. Erről a felfedezésről 
Végh Lajos bankügynök azonnal érte­
sítette a rendőrséget.

Szombaton délután 3 órakor a 
400 korona felvétele iránt jelentkezett 
is a 35 éves iparos-külsejü ember, akit 
Bardócz András rendőrbiztos, ki a hatás 
kedvéért polgári ruhában fogadta a 
váltőhamisitót, azonnal letartóztatott. 
Hurokra került mindjárt az anyó is, 
aki a pénzre várakozott a színházat 
környező parkban.

Mindkettőt nyomban vallatóra fogta 
Mile Pál rendörfogalmazó és kitűnt, 
hogy mindkettő háztulajdonos. Az 
anyóka Vásári Mihályné, akinek Pa- 
csirta-utcza 46, a férfi pedig Komlósi 
Mihály csizmadiamester, akinek pedig 
a Bercsényi-utcza 95. sz. a. van háza

Beismerésben van mind a kettő. 
A vén asszony azt állítja, hogy Kom­
lósi neki 40 koronájával tartozott és 
azt csak akkor volt najlandó megadni 
neki, ha megteszi, hogy Szilágyi Ist- 
vánnénak adja ki magát, viszont a 
páczba került mester a vén asszonyt 
vádolja.

Az ügyöket nyomban áttette a 
rendőrség az ügyészséghez.

— A Csokonai kör tegnap délután 
választmányi ülést tartott Géresi Kálmán 
elnöklete alatt, melyen jelen voltak Kom 
lossy Arthur és Dobieczky Sándor alelnö- 
kök, Tűd ős János és Kardos Albert titká­
rok, Tóth Béla pénztárnok és Boldizsár Kál­
mán választmányi tag (30 választmányi tag­
ból nem valami nagy érdeklődésre mutat. 
Szerk.) Több rendbeli elmaradt jegyzőkönyv 
hitelesítése után pénztárnok bemutatta a 
múlt évi számadást és a folyó évi költség- 
vetést. Az egyletnek az emlékkerti és Cső 
konai szobor alapokkal együtt45,000 korona 
körüli vagyona van. A sor, rendszerint ki­
lépő 10 választmányi tag névsorát megálla 
pitották. A Csokonai Lapok kiadójának 1000 
korona évi segély iránti kérelmét alap hiánya 
miatt nem javasolhatják a közgyűlésnek. A 
Jókai temetésén résztvett küldöttség jelenté­
sét tudomásul vették. Jókai utolsó levelei, 
rajza és e rajz után készített arany fej kötő 
megszerzését illetve elkérését elhatározták. 
A közgyűlés határnapját junius 12-ére tűzték 
ki. Komlóssy alelnök bemutatja Tervey Alajos 
újvárosi földbirtokos küldeményét egy Cso­
konai kézírásának tulajdonított verset. Köszö­
nettel fogadják. Az ülés 5 órakor yéget ért.

—■ Uj alerdőfelügyelő. A földmi- 
velésügyi miniszter Kolossy Béla kir. al- 
erdőfelügyelől a turóczszentmártoni kir. er­
dőfelügyelőségtől a debreczeni kir. erdőfel- 
ügyelőséghez helyezték szolgálattételre.

— A legeltetési szabályrendelet 
módosítása. A földmivelésügyi minisz­
ter a Hortobágyon a múlt évben Klein 
Zsigmond és társai által elkövetett le­
geltetési kihágások ügyéből kifolyólag, 
amelyek a miniszterhez felebbezés ut­
ján kerültek, — arra figyelmezteti a 
városi hatóságot, hogy az 1888-ban 
alkotott legeltetési szabályrendelet né­

mely rendelkezése ellenkezik a mező- 
rendőrségről szóló 1894. évi XII. t. ez. 
bizonyos szakaszaival ; tehát a sza­
bályrendelet sürgősen összhangba ho­
zandó az idézett törvénynyel. E leirat 
következtében Kovács József polgár- 
mester már ma lépéseket tett, hogy a 
szükséges módosítások iránt a tárgya- 
ás haladéktalanul megindulhasson. A 

jószágtartó gazdaközönséget a legköz­
vetlenebbül érinti ez a dolog. Mert 
tagadhatatlan, hogy szorosan összefügg 
a Hortobágy tengeri kígyóként szereplő 
hasznosításának nagyfontosságu, mond­
hatjuk, életbevágó kérdésével. A deb­
reczeni sajátos viszonyok miatt egyiket 
a másik nélkül bajos lesz megoldani ; 
ha csak végleg el nem ejtik a Horto­
bágy felszántásának tervét.

— Kórházbieottsági ülés. A váres 
törvényhatóságának kórházügyi bizottsága 
szombaton délután 4 órakor tartott ülést 
Körner Adóit tanácsnok elnöklete alatt. 
Jelen voltak : Aczél Géza főmérnök, dr. Kal­
már Barna, dr. Horváth Károly, Wisky 
Sándor kórházi gondnok és dr, Tóby Elek 
jegyző. A folyó ügyeket intézték csak el, a 
fontosabb ügyek tárgyalására szerdán délután 
4 órakor újra összeül a bizottság. Akkorra 
talán akad olyan önfeláldozó bizottsági tag, 
aki elsziveskedik talán becses személyesen 
megjelenni az ülésen.

— Ismét kerékpárelgázolás 
Alig van nap, hogy hirt ne adjunk olyan 
balesetről, amelynél a baleset, okozója: a 
kerékpár, illetve az ügyetlen vagy vigyázatlan 
kerékpáros. Az áldozatok többnyire nők és 
gyermekek. Az eddigiekhez hasonló eset a 
mostani is. Szombaton délután fél 2 órakor 
történt a Darabos-utczán a szerencsétlenség, 
amelynek áldozata Orbán János bolti szolga 
3 esztendős fiacskája, aki a gyalogjárón ját- 
szadott. Ez a kis fiú bizonyára nem vette 
észre, hogy feléje a gyalogjárón kerékpá­
ros közeleg, mert különben felreugrott volna, 
vagy ha látta is, azt hihette és jogosan, hogy 
a kerékpáros kitér. De akármint is esett, 
tény, hogy a kerékpáros, aki vakmerőén fel­
tolakodott a gyalogjáróra, amint ezt szám­
talan esetben tapasztalta is a közönség, el­
gázolta a kis fiút és gyorsan tovább 
hajtott. Az ártatlan gyermek keserves jaj­
gatására összecsődült az utcza, de a kerék­
párost nem tudták utólérni, hanem azért 
felösmerték. A gyermeknek az elgázolás 
következteben a lába tört és súlyos sérülé­
seivel a kórházba szállították. A kerékpáros 
ellen, akinek kilétét sikerűit kinyomozni, a 
följelentést megtették. Igazán itt volna már 
az ideje, ha Vegh Gyula rendőrkapitány 
megrendszabályozná a kerékpárosokat, akik 
közt igen sok van, aki a gyalogjáró közön­
ség testi épségét kutyába sem veszi. Szigo­
rúan meg kellene büntetni mindazon kerék­
párosokat, akik a gyalogjáróra hajtanak fel, 
akiknek a kerékpárján nincsen csengő, este 
meg lámpás.

—- A debrecieni önkéntes tűzoltó- 
testület parancsnoksága tisztelettel meg­
hívja a testület tiszteletbeli, alapitó, mű­
ködő és rendfentartó tagjait a folyó év 
május hó 29 én vasárnap délután 3 órakor 
a tűzoltó őrtanyán tartandó XXVII-ik évi 
rendes közgyűlésre. Tárgysorozat : 1. A pa­
rancsnokság évi jelentése. 2. A számvizs­
gálók évi jelentése. 3. Az évi költségvetés 
megállapítása. 4. Indítványok tárgyalása. 5. 
Három rendes és három póttagból álló szám- 
vizsgáló bizottság egy évi időtartamra való 
megválasztása. 6. A közgyűlés jegyzőköny- 

I vének hitelesítésére az elnök három jelen­
levő tagot nevez ki. Kivonat az alapszabály- 

1 zatból. A közgyűlés határozatképes, ha azon

a működő tagok létszámának a fele jelen 
van. Indítványok a közgyűlés előtt nyolez (8) 
nappal Írásban a parancsnoksághoz nyújtan­
dók be. Debreczen, 1904. május hó 14-én. 
Szikszay Gyula, parancsnok. Berkó János, 
segédtiszt.

— Házasságkötések., a helybeli
állami anyakönyvi hivatalnál a hét fo­
lyamán házasságot kötöttek: Zabrinszky 
János Kéki Erzsébettel, Török Zoltán 
Gombos Erzsébettel, Spitzer János Ro­
senfeld Emíliával, Fecen Pandics La­
jos Csehoczky Máriával, Putnoki Meny­
hért Nagy Sárával, Szabó György Tóth 
Eszterrel, Tóth Imre Koncz Juliánná- 
val, Bisdey Ferencz Gebei Máriával, 
Tordai Erdő Szendrei Eszterrel, Gold­
stein Henrik Goldstein Arankával. Ösz- 
szesen 10 pár.

— Örökös oiipőtalp. A czipészekre 
nézve szomorú kilátások mutatkoznak. A 
czipőtalpalásnak közeledik az alkonya. Sem 
sarok, sem talp többé nem kíván igazítást, 
addig mig a czipőfejbőr el nem szakad. Er­
ről szól az alábbi értesítés.

A „Műszaki Világ“ jelenti, hogy egy 
kölni kereskedő feltalálta a módját a czi- 
pőtalpak és sarkak épségben tartásának a 
czipő felsőbőrének leghosszabb tartamáig. 
Ezt akként véli, hogy a talpak és sarkok 
járási területeit egy megszáradás, illetve 
kihűlés után a rugalmasságig megmere­
vedő anyag oldatával bevonja, mely anyag 
kopás esetén ujjal pótolható, minek foly­
tán a talpbőr mindig ép maradna. A be­
vonáshoz való anyagként a feltaláló a gu- 
tapercha és kátrány 500—50 arányban 
keverését tartja alkalmasnak.

— AZ ,,Uránia“ 21-éré hirdetett
előadása nem volt megtartható, mivel 
a szükséges képek nem érkeztek meg. 
Az ezen előadásra váltott jegyek árai 
folyó hó 23-án délelőtt a László Al­
bert és Társa (Hegedűs S. és Sándor 
J.) könyvkereskedésében visszafizet­
tetnek.

— Vásári vonat Debreczen felé.
A közönség tájékoztatása czéljából közhírré 
teszi az üzletvezetőség, hogy hétfőn, f. hó 
23 án Püspökladánytól Debreczenig a vásári 
vonatok hirdetményében kitüntetett 1788. 
sz. vonat fog közlekedni, a mely Püspök­
ladány állomásról indul délután 1 óra 18 
perczkor és Debreczenbe érkezik 2 óra 33 
perczkor.

— Nagy lopás a postán. A kassai 
postán nagy lopás történt. Az ottani osztrák- 
magyar bankfiók részére érkezett 1200 ko­
ronás pénzeslevél eltűnt. A levélben 6 darab 
100 forintos régi bankjegy volt. Miután ez a 
bankó már félig-moddig nincs forgalomban, 
a rendőrség intézkedett, hogy a bankok óva­
tosan járjanak el a beváltásnál. Hátha sike­
rül a tolvajt kézrekeriteni.

— Eljegyzések, a helybeli állami
anyakönyvi hivatalnál a hét folyamán 
a következő eljegyzéseket jelentették be 
kihirdetés végett: Svecz Illés Nagy 
Máriával, Jánki Béla Csincsik Erzsé­
bettel, Pongor István Szabó Juliánnával.

— Rón&sséki, mint nyelvmester. 
Rónaszéki Guszti manap első helyen áll a 
magyar színészet komikusai között. A deb­
reczeni közönségnek is évekig volt kedvencze 
Rónaszéki Guszti a debreczeni színpad régi 
dicsőbb, értékesebb aranykorában. Ez a jó­
ízű komikus most Budapesten nyüvi az éle­
tet. És hogy derült kedvét ma sem borítják
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Ptinköst ünnepén.
Adjunk, hálát az Urnák mind­

nyájan, a mint azt ö mi tölünk meg­
érdemli, hogy zaklatott életünk folya­
mán újra pihenőt ád nekünk, s a földi 
élet fáradalmainak köréből fölemel vala­
mely tisztább magaslatra, hol enyhébb 
a levegő; s napsugarasabb a táj, hol 
nem nyom le bennünket a földi élet 
pora, de szabadon röpkedhet a lélek, 
levetkezve magáról azt, a mi salak, 
azt, a mi hozzáköti a föld lebilincselő 
nyűgeihez.

Ünnepet ülünk; a Pünköst ünne­
pét üli a keresztyén világ. Ünnepet 
ülünk, a Szentlélek kitöltésének nagy 
ünnepét, melyet vidám örömmel ül 
meg mindenki; melyen megnyílik a 
szív tiszta és nemes érzelmekre, épen 
úgy, mint kint Isten természeti vilá­
gában a rózsa is mostan feslik ki a 
tavaszi szellő lágy csókjának ölelésére

Ki ne ismerné a keresztyének első 
pünköst ünnepének történetét ?! Ki 
ne tudná még gyermekkorából azt az 
édesen hangzó szép történetet, hogy 
a tanítványok, Jézus hűnek maradt 11 
tanítványa egy szívvel és egy lélekke' 
megtelve együtt valának Jeruzsálemben, 
s várták az ö Mesterük ígéretének be­
teljesedését, a Szentiéleknek reájok 
való kitöltését, midőn, imé, mint se­
besen zúgó szélnek zendülése kettős 
tüzes nyelvek alakjában csakugyan 
les/álla az reájuk, s megtelének mind­
nyájan Szentlélekkel, s beszéltek mind­
azokon a nyelveken, melyeken a Jeru­
zsálemben akkor egybegyült idegenek 
csak beszéltek, kik is csodálkozva lát­
ván e dolgokat, és hallgatván e beszé­
deket, fennszóvat mondanák: „édes 
bortól részegedtek meg ezek.“ Péter 
pedig, ki a keresztre leszités napján 
oly gyáva hűtlenséggel hagyta el Mes­
terét, a Szentlélektöl ihletve, nagy lel­
kesedéssel elé-állott, s hirdetni kezdé 
Jézus evangyéliomának örökkévaló di­
csőségét, s megalapította mintegy 3000 
leiekből az első keresztyén gyülekezetek

Ismerjük mindnyájan az elmon­
dottakban az első pünköst ünnepének 
történetét, a mely egyúttal a keresz- 
tyénség megalapításának története is. 
Zúgnak-búgnak a harangok, zeng az 
orgonaszó, hangzik az ének, szárnyal 
az imádság, lelkesedve száll az egyházi 
beszéd, — minden-minden Istent ma­
gasztalja e napon, hogy elhozta a föld 
gyermekeire az idő teljességét, hogy 
beváltotta szent Ígéretét, s visszaadta 
a lelket önmagának, hogy ne feled­
kezzék el magasabb rendeltetéséről és 
arról, hogy neki is szüksége van az 
életre, mert nem pusztán gépek va­
gyunk mi emberek, s nem is az idők 
viharzó forgatagainak, a játszi önkény 
szelének kitett semmiség, de élő és 
leiekből is való teremtményei Istennek.

Pünköst ünnepét üljük ma. És 
vajha inegülnök azt lélekben és igaz­
ságban 1 És vajha velkőznök le e na­

pon a testnek indulatait, s hallgattat­
nánk el magunkban a vér szavát !

A Léleknek az ünnepe a pün­
köst. Lényünknek tisztábbik fele a 
élek. A biblia azt mondja: ,,A test 
nem használ semmit, a lélek az, a mi 
megelevenít.“ Ha meghaltunk a világ 
bűneinek rabságában ; ha fölvettük 
magunkra a test indulatainak nehéz 
öltözetét: óh elevenedjünk meg lélek­
ben, s vetkőzzük le magunkról az ó 
embert, s öltözzük föl ama pünkösti 
uj világosságot, mely azért szállott alá, 
hogy uj eget és uj földet adjon a 
tiszta boldogság után epekedö emberi 
léleknek.

Legyen, óh legyen mindnyájunk­
nak, legyen e szép magyar hazának, 
e haza minden hü fiának, legyen vi­
dám, boldog és idvességes pünköst 
ünnepe! Csak hadd hangozzék hát az 
ének, csak hadd szálljon a magasba a 
hymnus, mely szárnycsattogtatva zengi 
a diadalmi szót: Halleluja! Halleluja!

Csiky Lajos.

Minotaurusz.
Gyászt ölt Athén, szép fiait gyászolja, 
Minotaurusz emberhúst éhezik.
Athénnek ifjait a meggyalázó 
Áldozati mezbe öltöztetik.
Az anyák sírnak: jaj, bár harcba vinnék.
De undok szörny étekéül viszik el ! . . 
Görnyedten jár a piaczon a férfi :
Oh, hogy Athénnek ilyet tűrni kell 1

Áll Labirynthus gögös palotája,
Elvett reményeinkkel gazdagon.
Hol annyian, kik szabaditni mentek, 
Megejtődtok fényes tévutakon. . .
És benne él a gyűlölt Minotaurusz. . . 
Örökéhes, csak újra s újra kér,
Athén, tagadd meg ! Jaj, csak mérnök, ámde 
Ettől megdermed erünkben a vér !

Mily szörnyeteg! Félember, fél-vadállat, 
Maga is oly boldogtalan lehet,
Komor tekintetébe Írva hordja,
Hogy egy nemzet átkára született.
Tán érzi is, hogy ő csak boszúeszköz 
Bűnös szülők rettentő vétkeér I . . .
Tán retteg is, hogy boszúszámadásra 
Elhívja még a sok-sok tiszta vér I

Pártos Athén, hazám, jaj meddig tart még 
E szörnyű váltság, meddig fizeted ?
Fejünkre hamvat hintünk, mellünk verjük, 
És sírunk boszúesküvéseket.
— Aztán ha jő a nap, mely minden évben 
Uj ifjakat kér uj gyalázatul :
Fejünkre húzzuk a palástot sírva 
S kiadjuk, meggyalázva, szótlanul.

... De sejtek én már valamit, lelkemben 
Kél a szabadságról nagy sejtelem.
Egy jós-rege él köztünk, e győtrött nép 
Csak vár egy hőst, ki egykor megjelen. 
Támadni fog uj Thézeüsz Athénben,
Ki majd uj nap fényét deríti ránk,
Hajnala kél már I .. . Megdől Minotaurusz, 
És te szabad léssz szent Athén, hazánk.

Bodor Aladár.

A hortobágyi apátságok.
Idvezült Balássy Fércnez ez. ka­

nonok szorgalmatos kutatásai után tud­
tuk eddig is, hogy hatszáz öv előtt 
apát főnöksége alatt monostor állott 
úgy Ohaton mint Zámon, Debreczen- 
nek eme két szép térés pusztáján. S

ime most Végh Kálmán Mátyás árok­
tői plébános „Hortobágyi apátságaink“ 
czimü egyháztörténelmi tanulmánya 
kisüti, hogy az Árpádok korában nem 
is két, hanem öt-hat kolostort emelt 
őseink vallásos buzgósága azon a ma 
már régtől fogva falvatlan, elnéptele­
nedett nagy területen, amely egyik 
oldalról a Tisza folyása, másik felöl 
Nánás, Böszörmény, Újváros, Szoboszló 
és Nádudvar által határolva Madarasig, 
Karczagig lenyúlik s amelynek ország­
szerte ismert része a mi délibábos 
Hortobágyi pusztánk.

Az ároktői plébános urnák ez a 
kis tanulmánya figyelemre méltó ,s 
nekünk debreczeniekre különösebben 
érdekes. Bár hibája, hogy a Debre- 
czenben vagy az egriliceumi könyv­
tárban is könnyen hozáférhetö oklevél­
gyűjteményeket csak részben használta 
fel s igy hézagos leírását adhatta az 
ősi monostorok történetének. Igaz, hogy 
amit a tomaji és sásdi apátságokról 
mondani akar, azt más alkalomra tar­
totta fenn; de már a zárni és ohati 
apátságok ismertetésébe beleszóld telje­
sen helyén való lett volna a különböző 
okmánytárakban található becses ada­
tokat. Ezek segítségével egyik-másik 
tévedését is legalább kikerülhette volna 
a tisztelendő ur, akinek — ismételjük 

érdemes munkáját röviden az aláb­
biakban Kivonatolhatjuk.

A zárni apátságot ö is odahelyezi, 
ahol Balássy sejtette t. i. az Arkus 
vize partjára, a Faluvéghalma köze­
lébe, szemben Bunyitaival, aki a puszta 
déli részén emelkedő Köveshalomnál, 
helyesebben Kövesházánál kereste a 
monostor helyét. Végh azt bizonyít­
gatja, hogy a zárni apátságot a (sze­
rinte) kun-bessenyö eredetű Ákos nem­
zetség alapította, amely hogy honfog­
laláskori birtokos volt ezen a vidéken, 
azt az Ákos (Arkus) folyó, a Nádudvar 
körüli Ákos telek Kun- és Szent-Ágota 
mellett és a szoboszlai kis erdőnél lévő 
Arkus halom hirdeti.

Zámon Balássy szerint benezések, 
Pázmány szerint cisterciták telepedtek 
meg. Végh ez utóbbi nézethez csatla­
kozik. Mert cistercita eredetre vall az 
apátság czime: a Szent-Kereszt is, 
mely azt sejteti, hogy az ausztriai 
Szent-Keresztről származott szerzetesek 
költöztek bele legelőször.

A monostorról csak két történeti 
eseményt említ fel Végh Kálmán. Az 
egyik, hogy a Káta nemzetségbeli Góg 
fiai 1297-ben 100 tiszta ezüst márkán 
Zám helységet a monostorral és Hor­
tobágy vízén szedhető vámmal együtt 
eladják Debreczeni Dózsa mesternek. 
A másik az 1343. évi barátságos ki­
egyezés a Kátayak és Debreczeni Dózsa 
fiai között, amikor hosszú pereskedés 
után a két fél egyenlően megosztozik 
a birtokon és monostor feletti kegyúri 
jogon.

Az apátság későbbi sorsáról az 
idézett tanulmány semmit nem tud. 
Úgy véli, hogy lassanként valószínűleg
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plébániai javadalommá zsugorodott 
össze s végre a török világban elpusz­
tult ; urai és lakosai a szomszédos 
erődített (?) helyekre, minők Debre- 
czen, Szoboszló is voltak, menekültek. 
Utóbbi helyen — Kátay és Gáty nevű 
jómódú gazdák ma is élnék — úgy­
mond. Épen igy hozz összeköttetésbe 
Végh a hajdan Ohaton és Ősegén bir 
tokos SárH-vanvetxe genussal a Deb- 
reczenben lakó tekintélyes Vecsey csa­
ládot. Ily módon a Kossuth utczai 
Busák is származtathatnák magokat 
Dózsa nádor hatalmas törzsétől.

Zámról csaknem pontosan meg­
állapítható, hogy 1593—1603 közölt 
pusztult el végképen. Zárni eredetű 
lakosoknak Debreczenben alig van 
nyoma. A monostort illetőleg is tudjuk
— amint ez több okiratban előfordul
— hogy azt a hozá tartó ó birtok­
részekkel együtt a XV. század közepe 
tájától fogva a Gecsei testvérek aján­
dékából Remete Szent Pál szerzetesei 
bírták. Ezek pedig a reformáció meg­
indulásakor 1547 és 1548-ban zárni 
birtokukat potom áron örökösen elad­
ták a Bajomi családnak, amely Záró 
másik felét már 100 év óta birla.

Ohatra érkezvén. — azt vitatja 
Végh tisztelendő ur, hogy az apátság 
nem a Telekházán emelkedett, noha 
már Balássy is e helyre mutatott, ha­
nem feljebb észak felé a csegei Nagy­
major helyén, ahol egy ódon kastély 
látható. Ennek sajátságos beosztású 
alépítményében keresi ö a cisterciták 
Szent Miklósról nevezett árpád kori 
monostorát. Azonban mi nem tágítunk 
Telekháza mellől s ragaszkodunk ahoz 
a hagyományhoz, amely az ősi Ohat 
monostor helyének ezt a széles emel­
kedésű, kő és téglatörmelékes, emberi 
csontokat őrző magaslatot tartja.

Az egri püspökség 1248 évi ala­
pitó leveléből Végh által felhozott hely 
leírás sem erősítheti meg az ö felte­
vését. Sőt ha egybevetjük azt a Pér- 
csiek, 0haliak közt 1335. és 1336-ban 
iétre jött egyezséget követő határjárás­
sal : kétséget kizárólag megtetszik, hogy 
a Nagymajor helye kívül esett az 
ohati határon s igy az ohatinak neve­
zett apátság nem is épülhetett a csegei 
Nagymajor területén. De téves Véghnek 
az az állítása is, hogy az ohati Mo­
nostor Szent Miklós nevét viselte ; — 
miután okmányilag kimutatható, hogy 
a monostor védöszentje a Boldogságos 
Szűz volt, — a templomé pedig Szent 
György vértanú. A monostor a XIV. 
század első felében még megvolt. To­
vábbi sorsáról egyebet mi sem mond­
hatunk. De megjegyezhetjük a Végh 
tanulmánya kiegészítéséül, hogy a 15 
éves nagy török háború viharai (1593 —- 
1608) Óhatot is feldúlták. Később 
némileg újra benépesült; de a kurucz 
kornak eleje ismét pusztán találta s 
már mint lakatlan helyet kapta zá­
logba Debreczen városa 1679-ben a 
Bán ffy aktól.

E környéken Végh még két más

monostort keres. Főként az etimológia 
segítségével ugyanis azt igyekszik kimu­
tatni, hogy a szepesi egyházmegye 
sematizmusában előforduló bélai apát­
ság tulajdonképen a fejér-szentmargitai 
pusztán állott s Sz.-Margit Szűz és vér­
tanú benczés apátsága volt. E követ 
keztetés erősítésére Végh sem hoz fel 
okirati bizonyítékokat. Annyi bizonyos, 
hogy egy 1572. évi török adókönyv 
Szent-Margitát még elég népes, temp­
lomos helységnek mondja és 84 há­
zában ugyanannyi családfőt sorol fel. 
A szepesmegyei sírásai, másként néh- 
roi prépostság helyét hasonlóképen a 
Hortobágy mellékén jelöli ki Végh 
Kálmán, — azon az alapon, mert az 
itten körül ma is élő ilyen helynevek: 
lírássá (helyesebben Darassa) puszta, 
Nyirö j-rás, Nyírö rétje összecsendül­
nek Rtrázsával és Nehrőval. A közel­
ben lévő Papegyháza, Papér, Papszi- 
get, Pápahalom nevű helyek pedig arra 
engednek következtetni, hogy hajdan 
itt egyházi birtok volt. Mindezeknél 
fogva az idézett tanulmány abban álla­
podik meg, hogy a strázsai prépostság 
azonos az egri egyházmegyei névtár 
De Drozo nevű prépostságával és hogy 
az hajdan a Máta puszta északi részén 
fekvő Papegyházi halmon emelkedett, 
,,prope Hortubagvize“, — közel a Hor­
tobágy vizéhez, ahol valamely tégla 
épület maradványai ma is észreve­
hetők.

Végh azt is véli, hogy a papegy­
házi monostornak a szomszédos Matyó 
fenékről és Máta pusztáról következ­
tetve Szent Mátyás apostol volt a védö­
szentje.

Általában Végh Kálmán érveit leg­
többször az összehasonlító nyelvészet­
ből meríti.

így például a Zámon lévő Ken­
derévé nevű halmok neve eredetét abból 
magyarázza, 
élt Ratold nembeli s Kende méltóságot 
viselő Roland vagy Gyula nádor eze­
ken tartották a törvénykezést.

Zám avar-kun szó lévén, halá­
szatra alkalmas semlyékes helyet je­
lent. Mert a turáni nyelvben is ,,sam“- 
,.sem“-,,som“ szavaknak ugyanez az' 
értelme, és ezt a Zámon lévő Halas- 
lent, Halasközi gazdaság és Halasfenék 
elnevezések is támogatják.

Csege is turáni nyelven=kolostor. 
Es Végh ezzel is támogatja azt az 
állítását, hogy az ohati apátság a csegei 
Nagymajor helyén állott.

A tornaji és sásdi (zazty-i) apát­
ságok hasonlóképen ezen a vidéken 
élesztették hajdan az ősmagyarok val­
lásos bu góságát és terjesztették a kul­
túrát. De ezek mégis kevésbé érdekel­
nek bennünket debreczenieket, — mi­
után a tomaji apátság az ároktői 
ó-temetöben, a sásdi pedig Tisza-Keszi 
határában lévő szászdi szigeten emel­
kedett.

Z—i.

Hogy örültem máskor.
Hogy őrültem máskor 
A jöttöd hírének —
Ajkamon dal fakadt 
Vidám, hahó ének.

8 tele, lett a lelkem 
Virágos tavasz szál,
S úgy vártalak téged 
Csókszomjas ajakkal.

Hogy tudtam örülni!
S hogy nem tudok mostan. 
Virágos jó kedvem 
Hova veszett, hol van ?

Vége lett mindennek.
Csókodra sem vágyom. 
Elhervadtál nékem 
Édes, szép virágom.

Csókkal öntöztelek 
Mégis elhervadtál —
Hátha könnyeimtől 
Jjjra feltámadnál!

Vértesy Gyula.

Visegrádi.
Áldozó csütörtökön szeretve né- 

izett le ránk a májusi nap. A „Leány- 
Halva“ nevű kis dunai hajó vígan ha- 
!sitja ilyenkor a Bécs felöl sullogó 
hullámokat. Az a három debreceni ter­
mésű deák, aki hetek óta kovácsolja 
ezt a kis utazási tervet, határtalan jó­
kedvvel feszíti meg lábát a fedélzeten 
s bámulja homokhoz szokott szemével 
a habok játékát. Közben kutyálkodnak 
a nagyorru, kopasz István bácsival, a 
hajó szenthajdankorbeh pincérjével, 
aki mindig hajdonfövel jár, mindigsiet 
s mindig késik.

ügy déli tizenkét óratájt, amint a 
Duna megteszi hirtelen kanyarodását 
Vácz és Visegrád közt: egyszerre csak 

i kibukkan felséges pompájában a vise­
grádi várrom, fent, háromszázötven 
méter meredek hegytetőn. Csak eláll 
az ember szeme, szája, mentői köze­
lebb fartol kis duhogó hajónk a Sala- 
montornya aljához. A Salamontornya 
olt romladozik a hegy lábjában; fele 
ki van tatarozva, felerészben régi; 
olyan, mint mikor ócska rongyos köd- 
mönre uj posztót csapnak. Itt álmodo­
zott néhai való jó Salamon király a 
testvéri hűségről és a korona hatal­
máról. Jó helyre zárták! Két méternél 
vastagabb falak ölelték körül. A 
hegy lábjában, távolabbacska, egy má­
sik rabtorony: egy szép villa díszeleg; 
ez még nem rom, csak a benne lakója 
az. Benne álmodja elkésett álmait a 
nagy fekete ember: Görgey Arthur. 
Nyárhosszat ki nem teszi innen a lá­
bát. Mert, ahogy a visegrádi várőr 
mondogatja: „Fél a jogászoktól!“ . . .

Kiugrunk a hajóból, orrunk alá

hogy 1248—1278 között
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hányjuk a visegrádi korcsmáros bor­
sos főztél — avval hajrá! neki a 
hegynek. A Kálvária út felöl indulunk. 
De egyikőnk nagyon megrakta magát 
elmarad társaitól s lekerül a Salamon- 
tornya felé. Ott, az összeborúló topo­
lyafák árnyékában kígyózó hegyi utón 
— uram bocsá’ ! — verset kezd írni.
S mig a hegy kalapjáig nem ér: nyú­
lik a verse. Meglátott egy felfelé búk-1 
dácsoló, szegény világtalan cselédet, 
aki a kanyarodónál orrára bukott ; de 
nagyot kacagva folytatta útját. Ezany- 
nyira meghatotta, hogy elkezdte rímekbe 
csendíteni. Társai hajabózva csörtetnek 
elébe fejűiről; arra aztán elnyisszantja 
a gondolat fonalát, pécét csap a sor 
végire, alákanyaritja nevét, az időt, a 
helyet — s kész a költemény.

De minek ide vers ! A természet 
maga írja itt a legszebb költeményt 
haragos sziklákkal, csobogó patakkal 
tavaszi szép zölddel. Itt torpad hát 
Visegrád, Mátyás urunk hajdani sas­
fészke ! Igazán sasok rakták. Szinte 
hihetetlen, hogy emberi kéz emelte 
égnek ezt a temérdek alkotmányt' 
Micsoda inak ropogtak itt meg a szikla- 
bálványkövek felgörgetésében! A hegy 
csontjával: a zordon sziklatövek ke 
forrasztották egybe eleink a vájna. n i>i _ 1 s-vxinrnímberkézrakta falát; s olyan, mintha 
t hegy tetejéből bukkanna ki. Sala- 
nontornya mellől ciklopsi fal dübörög 
'elfelé az esedékes hegyháton, tart fel­
fele merészen és dacosan, mint a 
cözépkor nehéz vasas vitéze. Hármas 
/árfalgyűrű omladványok körítik a még 
fennálló falakat. Igen szűk ajtók nyíl­
nak a várba oldalvást ; ide egyenkmt 
eregették be a jó embereket is a 
rossz embereket is. Öh, bölcs idők 
voltak azok! . . . Csak a déli, meg a 
keleti nagy kapu tárta ki kettős szár­
nyát fejedelmi vendégeinek.

A rozsdásbarna képű. ősz bajuszu, 
keményvágásu várör büszkén regéli 
megtanult mondókáját a vár zivataros 
múltjairól. Az osztrákok 1702-ben le­
rombolták, hogy Rákóczi sassal fész­
két ne verhessenek benne. Az öreg 
megmutogatja, hol volt a nagy e )é o, 
a kincstár, a nádorispán lakása, a 
fegyverterem, a várudvar. A víztartó 
ciszterna vasfedöjét kilakatolja s fe - 
nyitja; belenézünk: most is csillog 
benne a viz. Olyan, mint egy óriási 
kút. Ahogy belekiáltunk: öble percze- 
kig zúgatja vissza szavunkat, míg a 
körbeforgó hanghullámok el nem enyész­
nek. A hires alagút bejáratát is vas- 
fedő lakatja zárja, áz öreg kinyitja. 
Vaslajtorja vezet a pitvarába. Most már 
bekövezték a nyílását, de az ut üregje 
meg van, ott fut le a vár alatt, aj 
hegy bordái közt, egészen, Salamon- j 
tornyáig. Ezen járt Mátyás király tit­
kos szerelmeséhez, a visegrádi ven, 
csillagász tündérszép leányához. Koro­
nákat is dugdostak ebbe a rejtett útba 
hajdanán ... A keleti főkapu elől 
szekérút kanyargódzik le a hegy lan- 
kásán, sürü bokrok árnyán szaladva

át. Itt csörtetett fel négylovas kocsiján 
Hollós Mátyás, mikor mulatni vagy 
pihenni megtért saslakába. Sok délceg 
dalia, sok patyolat asszony járta ezt 
az utat, szerelemben, dicsőségben. A 
bástyák alatt, egy fensik ölében, kihalt 
tó vize sillámlik; valamikor messze 
kiterjedt s a nagy király halastava volt. 
Minden enyészöben, minden elmúló- 
ban ! . . . Sziklák omladoznak, vizek 
kiapadnak, és fák elkoi'hadnak — de 
a nagy király dicsősége itt jár, itt él 
századok tűnte után is!

A vár nagy udvarán zsibongón az 
élet. Vidám úri lányok nyalka gaval- 
érjaikkal üde táncot roppnak. Harmad- 
'él kóbor czigány czifrázza talpuk alá 
a dunántúli frisset . . . Csikorog, kor­
holódé a kavicsos talaj ; megdöbben 
a föld a tánczolók alatt, mint egy nagy 
coporsó. Hej, ki tudja, kik alszanak 
odalent? . . .

Késő délután leereszkedtünk a 
Mátyás forrásához. Visegrádi paraszt- 
ányok s legények csintalankodtak kis 
hídja mentén. Az ős nyugalommal 
szentelt templomában járunk itt. Vala­
mikor ez a hely volt Mátyás királynak, 
meg a kis csillagászleánynak találko­
zója. Ti ősi fák! Regéljetek e nagy 
szerelemről a késő kor szerelmeseinek; 
hadd ihlesse meg e fényes emlék egy­
máshoz vonzódó szivüket. — S csak­
ugyan, a szerelmesek ma is szerelnek 
idejárni ...

A nap hanyatlóban. Piros sugara 
átreszket a csendes Dunán, Nagy-Ma­
rostól Visegrádig. A rom kezd feke- 
tedni az alkonyulatban. A kirándulók 
is takarodnak hazafelé. A múltak öi- 
szelleme, mint nagy kondor madár, 
gunnyaszt a sötétlö lalakon, egyet- 
egyet rebben szárnya s ilyenkor min­
dig egy darab fal omlik le. Visegrád. 
Visegrád! Hol hajdani fényed ? Negyed­
fél száz termed, büszke homlokfalad, 
Duna part hosszában nyúló ékessé­
ged ! . . . Romhalmazod azt példázza, 
hogy mindenek elmúlnak - de min­
denek megújulnak! Ki tudja: nem 
avat-é föl majd egy újabb fergeteg 
nemzeti függetlenségünk dönthetetleu 
örvárának ! . . .

De csitt! ... A hegy tövében 
csillog a fekete ember elkárhozott kas­
télya.” Mellette szunnyadozik Salamon 
tornya. Ez a hely a nagy álmodók 
hazája. Itt mindenek alszanak, a mull 
tengerébe merülő lélekkel. Ne hábor­
gassuk az aluvókat. Álmodjunk mi is 
— de éber lélekkel, mert jaj azoknak, 
akik most mélyen alszanak! 

(Budapest.)
Oláh Gábor.

A barackfa ágai közt 
Bujkál a madárka,
Sárga még a szája széle,
Gyönge még a szárnya.
Odahagyta puha fészkét,
Megpróbált repülni,
De nem könnyű mesterség az,
Jobb az ágon ülni.

A kezemet nagy vigyázva 
Kinyújtom utána,
Nem menekül, nagyon fáradt 
Pelyhes kicsi szárnya.
Ut a madár a kezemben 
Meglapúlva szépen,
Kiesi lányom csudálkozik,
Tapsol örömében.

Felém nyújtja összelőve 
Két parányi markát,
Odateszem a kezébe 
A fogoly madárkái.
„Jaj!“ — kiáltja kicsi lányom 
S úgy néz a madárra,
Ragyog arcán, kék szemében 
Az öröm sugára.

Add ide a kis madárkát,
Gyönyörű virágom,
Édes anyja várja öt már,
Szabadon bocsátom.
A madárnak szomorúság 
A gyönyörűséged : ,
ögv szereti öt az anyja,
Mint apuska téged.

Eredj madár, kicsi madár 
Az édes anyádhoz,
Eljön érted és elviszen 
A pelyhes tanyádhoz.
Visszateszlek a faágra,
Mit se félj, bohókám,
Hiszen, látod, nekem is van 
Gyengécske fiókám.

7An ősi Zoltán.

Ä niadáríiók.
Kis lányommal korán reggel 
Kezecskémben járok, 
Hajladozva köszöntének 
Fák, bokrok, virágok.
Lombok árnyán nagy a kedve 
A madárseregnek:
Fürödnek a napsugárban, 
Vigan csicseregnek.

Egv vőrössapkás honvéd 
életéből.

Szóhagyomány után irta : Morvay Károly.

(Halálkisértő séta a túrós csuszáért )
Szent-Tamasnál vissza szorították 

sánczai mellé a támadó rációt a Dam- 
jaiiics fiai. Jócskán kifáradva és éhe­
sen sorakoztak naponként együvé.

Főhadnagy Zilahy Dani e kérdést 
intézte Kassay Elek közhonvéd roko­
nához (a kit gyermekkorától ösinert), 
— a lezajlott csata alatti bátor maga­
tartását figyelemmel kísérte :

— Ennél-é egy tál túrós csuszát
Elek ? ,

__ Meghiszem azt, válaszolt Elek
mosolyogva, csak lenne honnan ?

— Készíti már a markotányosné! 
3or is lesz mellé . . . Megvendégel­
ek, ha ezerlépést teszel a sánezon.

— Kezet rá, kapott rajta Elek. 
Kézfogás után hangosan számlálta az 
ezer lépést a sáncz tetején . járva, 
pedig hogy a ráczok észre vették, 
ugyancsak fütyült körülte a golyó.

Halálból szerette a túrós csuszát, 
ezt jól tudta Zilahy Dani, Elek vitéz 
pedig ugv vélekedett, hogy egyszer 
úgyis csak megkell halni, legalább éhen 
nem cselekszi meg.

(Három vasas egy ellen)
A Duna mellett szorongatták őket 

a vasas németek (más hadtestnél szol-
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galt már ekkor !). Elek annyira szom­
jas lett, hogy alig birt már járni!

— Én elmaradok, iszom egyet a 
Dunából, — e szó után kimaradt a 
sorból.

— Térj vissza ! kiabáltak utánna, 
össze aprít a német !

Nem használt a jó szó. Lemászott 
a part — oldalon és kinyújtott karral 
telemerité a vörössapkát, de abban a 
perczben el is vitte egy golyó a ke­
zéből ; de nem zavarodott meg, has- 
mánt csúszott le, úgy lakott jól a 
vízből.

A mikor felüdült és felkapaszko­
dott a partra, szemközt tart rá három 
czirkáló vasas német. Elek se volt 
rest, a vezetőt czélba vette . . . Csak 
rá szól magyarul a ,,nímet“ :

— Ereszd le a fegyveredet test­
vér ! s más felé vette a két némettel 
a directiót.

(Találkozás a budavári kórházban)
Buda ostrománál is volt Elek vi­

téz — és ekkor már kis érdemrend is 
tündöklött az attiláján. A mikor bevet­
ték Budavárát, a vérszagtól dühös hon­
védek irgalmatlanul öldösték a ben- 
szorult osztrák zsoldosokat (nem lehetett 
őket ettől visszatartani).

Már-már beakartak a kórházba is 
törni. Kassay Elek elibök állott és 
rájok szólt :

— Csak az én testemen keresz­
tül-, ujjával megérintő az ezüst cser- 
koszorut a mellén ... Ez imponált a 
fiuknak.

— És igy megvédve a kórházat, be 
ment a betegekhez. Hát kit látott ? 
Lábbadozva jött elibe az ö németje, 
egymásra ösmertek és ekkor mondotta a 
sebesült vasas, hogy ö is magyar, felső- 
magyarországi fi...

(Á vasas német ismét előkerül.)
Ezután bekövetkezett a hátrálás 

a muszka elöl. A seregben a fegyelem 
lazult. A sereg elrongvosodoti. Sok 
kigyengült . . . Nem jó hatást tett 
a legénységre Görgei tábornok mon­
dása sem a debreczeni csata alkal­
mából.

— Izzad most Nagy Sándor ! 
Szájról-szájra járt a mondás.

Pircs alól lábalt el a betegeskedő 
Kassay Elek is. Meg se állt Szalacsig. 
Nyolcz napig kínlódott vele az özvegy 
anyja, a mig kibírta tisztázni és ek­
kora oda ért a hire a világosi fegyver 
letételnek is. Elek vitéz otthon szo­
rongott, mígnem egyszer az anyjához 
szállásoltak egy vasas —- kapitányt ,,pri- 
vadinerestöl.“ A vérszemet kapott német: 
honvédek után kutatott már ekkor.

Eleket telösmerte a privadiner, a 
ki nem volt más, mint a felsö-magyar- 
országi vasas-németté lett magyar. 
Ennek köszönhette, hogy megszabadult, 
és otthon mint agglegény hunyhatta le 
szemét.

Esőben.. .
Zúgolódnak az emberek:
Milyen nagy eső van,
Meg kell halni ebben a nagy 
Szürke unalomban!

Én Istenem, milyen furcsa:
Én az esőt várom,
Hisz nélküle sohse látnám 
Az én — szivárványom.

(Temesvárt)

Jörgné-Draskóczy Ilma.

Dalok.
í.

Tudom hogy ábránd, tudom hogy álom, 
Hogy a te jöttöd hiába várom,
Szellőt, virágot hiába kérdek,
Nem lellek én meg.

Mégis kereslek, mégis várlak,
Hátha meglellek, hátha látlak,
S karodra dűlve elzokoghatom 
Minden panaszom.

II.

Csak egy egyszerű kis fehér levél,
Amit talán más kinevetne . . .
Én meg sokáig, zokogva, sírva, 
Odaszoritom a szivemre.

A boldogságtól nem tudok dalolni,
Pedig a szivem olyan teli van,
Csak ráborulok erre a levélre 
Zokogva, sírva — boldogan.

(Kolozsvár.) Kató József.

A „seregdiák“.
Irta: Lampérth Géza.

Nem hiába, hogy ördög magzat­
jának nevezte a labancz, ördöngös egy 
ember is volt az a Bottyán apó, ifjú 
kuruczoknak vén generálisa! A vénség- 
hez vak is volt a félszemére, sánta is 
a féllábára, mégis meglátta a labanczot 
bujtában, elcsípte futtában. Már pedig 
e két jeles hadimesterséghez (a bujós- 
dihoz, megfutósdihoz tudniillik) a la­
bancz is értett valamelyest. Bottyán 
apón ám nem fogott ki ezzel sem.

Lám, csak tepnap porolta ki ö 
kegyelme Heiszterék plundráját a Duna 
mellett s ma már a Bakony alján ütött 
tábort ezredével, hogy elvágja Rabuti- 
nék rókaútját.

Mikor az őserdő csendjében elő­
ször búgott föl a tárogató szava, ej de 
megdobbant a hangjától valakinek a 
szivecskéje, amott a közeli városban a 
pápai kellős torony alatt valahol . . . 
Iczi-piczi barnapiros kis menyecske volt 
ez a valaki, akinek fejét kerek tizenöt- 
esztendős korában kötötte be tiszteletes 
Csajág László uram. Maga László uríi 
is nagyon ifjú legény vala akkor még, 
mikor ez a nevezetes dolog történt;

csak éppen, hogy levetette magáról a 
diáktógát ö kegyelme.

Hanem hát különben derék szál 
ember volt Csajág László, az oskolá­
kat meg eminenter végezte. így a diák­
tóga helyett készen várta mindjárt a 
papi palást és a pásztorbot. Egy neve­
zetes eklézsia nyomban el is hívta őt, 
hogy gondozza ott az Urnák nyáját, 
őrizgetvén ama szép hives patak mel­
lett . . .

És ha valakinek, az Ur leendő 
szolgájának csak kellett tudnia, mit 
mond az írás: — Nem jó az ember­
nek egyedül lenni' De meg minek is 
lett volna egyedül, mikor a tiszteletes 
Csengő Bálint rektor-professzor uram 
aranyos kis Rózsikája — sírva bár, 
de oly édes szívesen — megígérte neki, 
hogy ö társul szegődik hozzá és elkí­
séri ama szép hives patak mellé. Csak 
persze előbb kössék hozzá jól a szent 
házasság lánczával, mert amilyen ki­
csiny még elveszthetnék valahol út­
közben . . .

Ez a kötés meg is esett annak a 
rendje és módja szerint, hanem mire 
indulni kellett volna, furcsa dolog tör­
tént. Az történt, hogy odafönt, Munkács 
vára táján, valahol az ungi berkekben, 
összesereglének a német zsoldosoktól 
vérig nyúzott, zaklatott magyarok, pusz­
ták szegény legényei (akiket a nyomo­
rúság vert ki oda) és Tököly Imre buj­
dosó katonái. Ott aztán vakmerészen 
belefujták minden addig elfojtott keser­
vüket és panaszukat a tárogatóba, ebbe 
a csudás hangszerbe, melynek szivet- 
fogó hangja az egész országot felsírta 
a bújdosók panaszával . . . Megértet­
ték mindenfelé, hiszen az ö panaszuk, 
az ö keservük is volt az I De nem 
csak siránkozás volt abban a tárogató­
szóban. Kiharsant belőle egy elszánt, 
kemény jelszó is: — Ne bántsd a 
magyart!

Azután kibontották a zászlót, ame­
lyet a dicsőséges emlékezetű Zrínyi 
Ilona fia, Rákóczi Ferencz küldött vala 
Polyákországból, hogy maga is utána 
jöjjön és kivonja ősei kardját — a 
hazáért, szabadságért.

Ez történt. És az első szerelmes szép 
éjszaka után Csajág László is csak 
arra ébredett, hogy szólítja ám annak 
a tárogatónak a szava, hívja ám annak 
a lobogónak a lengése. És letevőn 
pásztorbotját, elükerese egy régi jó frin­
giát s azzal vette útját amara, az ungi 
berkek felé . . .

így hát az eklézsia pásztor nélkül 
marada árván. De mi volt annak az 
árvasága Rózsa ifjúasszony árvasága 
mellett.

Két esztendig tartott ez az epedö 
árvaság, de a kis menyecske kalendá­
riuma persze, hogy egy egész végte­
lenséget mutatott. Ekkor jött az első 
üzenet, szűkszavú staféta hozta. Csak 
annyit mondott, hogy errefelé tart a 
kurucz sereg. Vak Bottyán serege s 
alkalmasint itt vesz szállást a város 
alatt.
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Ez bizony édeskevés volt, de azért 
éppen elég Rózsa asszony szivének, 
mert hogy aki üzente, az nem vala 
más, mint az ö szerelmetes, édes kis 
férj ura: Csajág László, Bottyán apó 
vicze-hadnagya. Majd elmondja a többit 
ö maga.

Úgy történt azonban, hogy Bottyán 
apó a Bakonyban vett egyelőre szál­
lást. Jó erős vára az a kurucznak.

Hanem a tárogató szava azért be­
hallatszott a városba és ugyancsak 
megdobbantotta ott ama már jól ösmert 
valakinek a szivecskéjét.

És a dobogó szivecske tulajdonosa 
másnap már ott állt az egyik kurucz 
őrszem előtt reszketve, remegve, mint 
a nyárfalevél. Kis kosárka volt az egyik 
kezében, abban jó frissen sült teper- 
tüs pogácsa, meg miegymás ; a másik 
kezében egy szép rózsa bokréta volt.
És a szivében, a dobogó kis szivében... 
hej, azt bajos volna elmondani!

Hanem a marcona istrázsa kemé­
nyen ráripakodott, mielőtt még szóhoz 
juthatott volna, hogy megmondja: mit 
akar, kit keres.

— Megállj, szoknya!
Igen, eképpen mordult rá a fü- 

részbajuszu, villaszemü harczos s igy 
nem csoda, ha összereszketett sze­
gényke, mint a nyárfalevél. Mikor az­
tán szóhoz juthatott és a Csajág László 
nevét említette, egyszerre megszelídült 
a vad kurucz.

Azt ugyan el nem hitte, hogy ez 
a kis csitri lányasszony a viczehadnagy 
ur felesége volna, (öt nem lehet bo- 
londá tenni!) de még ha az volna sem 
engedhetné be a táborba. Mivelhogy 
úgy szól a parancs, hogy semmiféle 
fehércseléd a táborban meg nem tűr­
hető, sem oda be nem bocsátandó, 
mert a szoknya olyan portéka, amely 
veszedelmet hoz a vitézlö rendekie, 
még ha a hites feleségünk viseli is. 
így vagyon az ordréba, a pedig szent- 
irás !

Most már megértette Rózsa asz- 
szony a különös köszöntést, amivel az 
imént fogadta az istrázsa.

_No, ha csak a szoknya a baj
— gondolta magában — azon majd 
segítünk.

Hazament szépen, fölvette az ura 
diákruháját s igy másnap gyöngyén 
bejutott a táborba. A kezében nem 
volt kosár, se bokréta, hanem a szi­
vében minden benne volt, ami tegnap. 
Sőt még talán több is.

Seregdiáknak ajánlkozott s így 
egyenesen a generális elé vezették.

_No — monda Bottyán apó 
szokott szólásmódjával épen jó szél 
hozott öcsém. Szükségem van egy 
pennavitézre (igy hívta a diákjait), ne­
héz már a kezem, a Laczi fiam meg 
jobb, ha a kardot forgatja, mert ahhoz 
még jobban ért, mint a ludtollhoz. (Ej, 
hogy arczába szökkent a vér erre a 
Laczi fiam szóra a diáknak! Megsúgta 
a szivének valami, hogy az ö Lászlója, 
óh, mily derék vitéz lehet, ha ez a

zord generális fiának nevezi . . .) Ehol 
egy jelentés, — folytatta tovább Bot­
tyán apó teleirt papirszeletet nyújtva 
át a diáknak, — kapard le szépen, 
majd meglátjuk beválsz-e ? Amott va­
gyon a sátrad, kalamust papirost ta­
lálsz ott. Szépen irdd, — kiáltott még 
a távozó után — jól vigyázz, mert a 
fejedelemnek szól, Rákóczi Ferencznek, 
érted ? . . .

Alig távozott, a diák megjelent 
Csajág hadnagy és jelentette a gene­
rálisnak, hogy szerencsésen visszatért 
portyázó útjáról.

Összeakadt néhány vasassal, el is 
látta a bajukat. Most pedig engedelinet 
kér, hogy levelet írhasson a feleségének.

— Soh’se vesződj te most ham 
a pennával, úgy is kifáradtál, — mondá 
a generális jóindulattal — most jőve 
egy diáklegény, mondd el annak, majd 
lekaparitja. Ahol van a sátorában. Úgy 
szemmel köll tartani őkéimét, mert ám­
bátor elég jó képe vagyon, de a szeme 
olyan hamis, hogy az ember nem tud­
hassa, miben sántikál voltaképpen.

Jóidéig ott maradt Csajág hadnagy 
a diák sátorában. Bottyán apó meg is 

: sokalta egy kicsit.
.— Hosszúra nyúlt a leveled fiam, 

i mondá neki, mikor visszatért.
—- Hja, generális uram, aki olyan

régen látta a feleségét . .
! — Sok mondani valója akad ugy-e ? I
No és hogy tetszik a diák ? Mit tartasz 
felőle, hm? . . .

Csajág hadnagy megpödörmtette a 
bajuszát (vagy másért volt ott szüksége 

I a kezére), különösen köhintett,. azután 
i igy szólt:

— Pompás íiczkó, generális uram, 
i olyan a betűje, mint a gyöngy . . .
I pompás ficzkó, hanem azért szemmel 
kell tartanom . . .

Gyökössy Endre,

I)ebrecsen felé.
Zakatol a vonat,
Jaj, de lassan halad. 
Héttornya Debreczen 
Ally várom, alig,
Hogy megláthassalak!

Zakatol a vonat . . . 
Sebesebben szállj, szállj! 
Meg se állj, csak majd ott, 
Büszke, mást szerető 
Rózsám ablakánál!

Zakatol a vonat.
Istenem, de lomha.
Mintha kerekére 
Az én nagy bánatom 
Kötözgették volna.

Zakatol a vonat,
A lelkem is hajtja.
A legnagyobb teher 
Orczámra csorduló 
Síró kényem rajta.

Zakatol a vonat,
Jaj, de lassan halad.
Héttornya Debreceen 
Alig várom, alig,

^ «tíí^ty megláthassalak!
'ifif ;• j Gyököss

. * Aiy^y'........-
Az"„Uj Bokrétádról.

(Költemények. — Baja Mihály, Gulyás József, Gyö- 
kössv Endre, Madai Gyula, Oláh Gábor. Kiadták a 
Csokonai Kör támogatásával. Ára fűzve 1 kor. 50 fill. 

kötve 2 kor. 50 fillér.)

I.
Az idei tavasz dúsan hozza virá.- 

gát Debreczen határára. íme most öt 
fiatal poéta tette le virágbokrétáját asz­
talunkra. Öt poéta öt kötetje egybe­
kötve ; öt mezőről szedett virágok egy 
bokrétában.

Még frissen áll az első Bokréta, 
asztalunkon, de az Uj Bokréta virágai 
még teljesebbek, illatosabbak. Egész­
séges otthoni mezők illatával töltik meg 
szobánk levegőjét, kedélyünket; elgon­
dolkozunk rólad, virágottermö lelke 
Nagy Debreczennek.

Való bizonyos az, hogy minde­
neket elnyelő Budapest nem lehet hi- 
ivatott arra, hogy legtisztább faji egyé­
niségünk képét, a szinmagyar költé­
szetet teremje. Budapest világváros, 
melynek vérében alig van magyar, 

t Érthető hát, hogy legmagyarabb poé­
táink ösztönszerüleg és öntudatosan a 
vidékre kezdenek vonulni le tőle, mint 
pl. Gárdonyi, Tömörkény stb. S ere­
jüknek épen a vidéki magyar élet a 
forrása; Gárdonyi bizonyára megseny- 
vedi vala, ha a Jövendőnél maradva 
Pestre telepszik gyermekkori emlékeit 
írni. így veszitné el magyarságát s eb­
ben mindjen erejét, nyelvétől kezdve 
egész világát (mert a magyarság nem 
csak nyelv, de egész gazdag világ, egy 
mindenség, nem színezet, hanem lé­
nyeg) az öt Bokrétabeli poéta, ha el­
hagyná ős-magyar talaját.

A vidéki városok utóbbjafelé ha­
tározottabb törekvéssel kezdenek vidéki 
központokat teremteni, végváraiul a ma­
gyar költészetnek.

Debreczen és Szeged volna a leg- 
hivatottabb központ a magyar szellem 
ápolására.

Debreczent kiválóképen is ajánlja 
irodalmi múltja, Csokonai szelleme, fő­
iskolája magyar erőivel, hungarikákban 
leggazdagabb könyvtára stb.

Debreczennek tehát kötelessége 
volna mindenben, de kivétel nélkül 
minden életmegnyilvánulásban öntuda­
tosan és kizárólagosan művelni mind­
azt, ami magyar.

Ehelyett azt látjuk, hogy Debre­
czen nemhogy a fölényes és legfelsőbb 
emberi kiművelésre képes magyar gé­
niuszt ápolná, hanem ebben a legtöbb 
vidéki központ mögött marad, sőt igyek­
szik magyarossága utolsó jeleitől is 
megszabadulni.

Szokásaiban, divatjában az elfajzott 
Pestet majmolja ; még a diákéletből is
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kivesztek a régi bűnökkel és visszaélé­
sekkel együtt a régi magyar szokások, 
erények is.

Művészete nem a maga egyéni­
ségét fejti ki, hanem a máséból lop­
kod, Pestet majmolja. Se államnak, se 
városnak nem lenne szabad pl. más 
stílusban építtetni, mint a mely a ma­
gyar felé törekszik, mert csak igy fog 
kifejlődni a magyar építészeti stilus. 
Ehelyett azt látjuk, hogy nemcsak pl. 
Kecskemét, de maga az elegyesvérü 
Nagyvárad is százszor előbb áll, ott 
újabban minden uj épület magyar stilü 
Debreczen házai korcs barokk és ro­
kokó és egyéb innen onnan összelop­
kodott teljesen értelmetlen cziczomák- 
kal vannak megtapasztva. Mi értelme 
van pl. színházunkon, a zsinagógán a 
spanyolos mór czirádáknak stb ? Sza­
badkán, Szegeden s máshol a zsidók 
magyar stílusban építették imaházukat, 
dicsőség érte nékik ! — de miért ne 
akarna más felekezet magyarabb lenni 
nálunk ? Színházunk műsora aligha 
magyarabb a pestieknél, — hát ne 
volna Debreczennek magyarabb lelke 
Pestnél ?

A léleknek azonban a költészet a 
legbensöségesebb, legbübb képe, s 
Debreczennek legmagyarabb költészete 
mutatja, hogy itt még nincs minden 
elveszve, a forrás legtöve, a lélek leg- 
belseje még magyar.

Csokonaitól elkezdve sehonnan 
annyi magyar költő ki nem került, 
mint Debreczenböl. A legutóbbi évek 
sem terméketlenebbek a régieknél, mi­
óta itt lett költővé jó Szabolcska, Ady 
Endre itt szíttá leikébe s innen vitte 
Legjava erőit és megsínylette, hogy el­
szakadt a legmagyarabb földtől. Farkas 
Imre innen vitte magyaros költészetét, 
most is abból táplálkozik.

És jól megszívleljétek ti Bokréta­
beli költők, hogy a ti erőtök forrása is 
e magyar talajban fakad és Budapes­
ten homokra tévedne ... A nagy 
Arany, Debreczen kollégiumának diákja 
holtig visszásévárgott Pestről és álmo 
dásaiban hazajárt a lelke erőt inni. 
Mig a ti lelhetek, e földbül vétetett szi­
vetek el nem távolodik e földanyátúl, 
erősek lesztek általa Antheuszként, de 
odafönn megfojtana a világpolgár! kul­
túrának különben becsületes nagy hőse, 
Héraklész.

Az első Bokrétának is vagy 1100 
példánya Debreczenben és alföldi sík­
jain él, — igy ez újabb kötet is arról 
fog bizonyságot tenni, hogy ez a föld 
ismeri föl benne leginkább a maga 
képét.

Igazán debreczeni poéta ez öt bok­
rétabeli. Nem csak hogy közös barát­
juk, verseik közös tárgya a nagyerdő, 
a verestorony, egy egy debreczeni há 
zikó, — no meg egy egy debreczeni 
szőke-barna lányka — hanem egyen 
egyen a debreczeni magyarnak egy-egy 
tipusza, mindamellett hogy határozot­
tan egyén mindenik. Megegyeznek va­
lamennyien a szabad természet szere­

tőiében, bensőséges mély vonatkozás­
ban állanak vele, lelkűk minden vo­
násán — Baján s Gulyáson kevésbé 

j — fölismerhetni a magyar pusztát.
Erkölcsi világnézetük, lelkűk fönn­

tartó váza, költészetük legmélyebb szép­
sége, a debreczeni magyar szigorú, 
önérzetes becsületességét mutatja. E 
puritán nyíltság és szigorúság jellemzi 
hazafiasságukat is.

II.
Az Uj Bokrétának manapság szó 

katlan sűrűn nyomtatott egy kötetében 
tulajdonképen öt szokásos terjedelmű 
versesfüzetnek anyaga 163 vers van 
egybegyűjtve. Debreczen puritán józan­
ságra, a külső hatásvadászat kerülésére 
mutat a takarékos és szerény külső 
megjelenés.

A mint itt előttünk az öt poéta 
barátságosán kezetfogva egymásmelleit 
megjelenik, önkéntelenül is az jut elő­
ször eszünkbe, hogy őket egymáshoz 
méregetve vizsgálgassuk. De épen e 
barátságos együttélésük mutatja, hogy 
egyik sem hivalkodék a másik elé; 
nem versengés, hanem közös czélokért 
lelkesülő barátság hozta őket össze.

Mindeniket önmagában fogjuk te­
hát vizsgálni.

Baja Mihály tisztán az érzések 
poétája, ki úgy dalol, mint érez. Az 
első Bokrétában sokkal kissebbméretü, 
határozatlanabb érzésekről tettek tanú­
ságot dalai, de aztán jött két év, mely­
ben a szenvedésék ekéje sokkal mé­
lyebbre szántott lelkében; kimélyült, 
érettebbé, férfiasabbá lett. E két évről 
szól „Két év után“ czimü legtartalma­
sabb verse.

De érzései még ma sem nagy 
mértékűek, sem terjedelemre nem so­
kat fognak át, sem mélységük, sem 
magasságuk lépcsözete nem nagy; nem 
száll föl az odáig, sem le a korlátsza- 
kitó szenvedélyekig. Ha majd nagy 
szenvedélyek ragadják meg, még mé­
lyülhet ; ezúttal is a múlt kötethez ké­
pest ö mutatja aránylag a legnagyobb 
haladást.

Érzéseihez képest — akaratereje 
gyönge ; vágya megáll a sóvárgásnál s 
búsmerengve nézi, mint illan ifjúsága 
s mint tépdesik le fürgébb kezek a 
neki termő fa gyümölcseit is. Leggyön­
gébb hangulatai is uralkodnak fölötte, 
reflekxióiban ujraérzi, szive visszaem- 
lékszi bánatait, ilyenkor szögzi őket 
papírra, gondos, természetes formák­
ban, (bár jobb szeretnök s még tér 
mészetesebb lenne, ha inkább megma­
radt volna a nemzeti formáknál). A 
jelent megragadni nem bírja, inkább 
reményeiben s emlékeiben él. ügy 
hisszük, hogy epikuma nem is lesz, 
de alkalmi vers is legyen tőle idegen. 
(Dankó Pista). Néha való hetyke föllob- 
banásának kedves képe a , Szóbeszéd. Ő 
a Bokréta Búsmagyar “-ja. ügy fog fej­
lődni, mint érzelmi világának véletivne 

i fogja hozni.
*

Gulyás Jó séf. A legérzékenyebb

mind az öt közül, érzelmei készítik 
munkára akaratát is. Tisztán lírikus, 
valóságos antiepikus és antidramatikus. 
Érzékenységében, mint a mimóza be­
zárja kelyhét, önmagára fordítja vissza 
tekintetét és bölcselkedik szive-refiek- 
szíóin. Vonzódik a fájdalomhoz, mú­
zsájának az arcza sápadt, arczán ál­
landó szomorú mosoly, a „méla“ még 
kedvencz szava is. Hangja, a lányos 
gyöngédségtől a fönségnek néha meg­
pendített húrjáig, elég terjedelmes.

Érzésvilágát most a szerelem fog­
lalja le, s a belőle fakadó titkolódzó 
gyötrődés, verseinek alapszíne a bus- 
merengés. Legjobb versének valószí­
nűleg a Sirvavigadó t tartja; mi a Le­
vél czimüt, mély hangulatú refrénjével.

Sentimentálizmusra van hajlandó­
sága kedélyének, mivel még a remény­
kedő szerelem is bériitólag hat lelke- 
müködésére, még hír- és dicsöségszom- 
jára is, mig pl. a Gyökössy aktiv lel­
két még a lemondás is életre sarkalja.

Figyelmeztetjük, hogy némely dal.i- 
ban jobban ügyeljen a gondolat tago­
lására; ez egy kis dalnál néha nem 
kevésbé művészi, mint egy verscxiklus
tagolt, egységesítésében.

*

Gyökössy Endre. A leglirikusabb. 
Nem mintha Gulyást nem ragadná tán 
még inkább árjával a maga érzése, 
sem mintha Gyökössynek nem volna 
erőteljes epikai és drámai vénája is, 
hanem mert ö tud legmélyebbre szán­
tani szenvedélyeivel s az óda magas 
szárnyalásába is egész szubjektivitását 
belevini, szemben a Madai még maga­
sabban szárnyaló ódáinak objektivitá­
sával. Erő, mindeneken diadalmas, tü­
zes magyar életerő minden mozdulata. 
Van ereje megragadni s állandóan át­
ölelve tartani a jelent, semmi multbanélö 
reflekszió, jövője is a jelen kifejtése, 
nem aranyfüst, öncsalás, hanem köve­
telő rajongó hit.

Csupa harmónia, rugalmas ará­
nyosság. Ha szenvedélye fölviharzik, 
veleizmosodik akaratereje, veleélesedik 
értelmiereje. Imádkozom ez. verse rop­
pant erejével emelkedik ki a mai ener- 
vált lelkek strófái közül. Hálás lehel 
sorsának azért a lelkétfeszitö, szivét 
nagyobbitó nagy szerelemért, mely úgy 
emeli öt ki a mai köznapi költöbakák 
közül, mint a jó vitézt a háború.

Idillikus családi képekkel kezdi. 
De még ha családjára is gondol, oly 
forró indulatroham ragadja meg, mely 
„majd szétveti feszülő mellét“. A „Ha­
tárban" még a. természet legszelídebb 
képei is viharzó indulatokkal töltik el. 
„Kivándorló barátomhoz“ ez. verse leg­
szebben mutatja szubjektiv-ódai hang­
ját, amint a mai idők viharos sejtel- 
telrueit tolmácsolja.

Túlcsorduló indulatai terülik hibáit 
is, hogy néha dalaiban nem teljes az 
egység, az egyenletesség, vagy egy egy 
szó képe túlságosan megérzékitö.

Friss, haladékony epikájának ér­
tékes terméke „Gábor Lantos“.
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legerősebb értelmivilága, melyet úgy 
ékesít a nyugodt érzelem virága, mint 
repkőny a kőfalat; gyökerei nem fog­
ják szétfeszíteni tömör köveit. Filozófus 
költő. Költészete tiszta fehér képe nyu­
galmas erejű gondolat világának. (Nyár) 
S mint biztos a maga erejében, úgy 
bízik nemzete sorsában is, az erős 
hitének hangja ódái. Az óda az ö leg- 
sajátabb hangja; sőt minden verse egy 
egy óda. A részletekben is csupa telt 
arányosság: a gondolat tagolása, képei 
is elméje komoly napfényében értek 
teljes é. Öt lehet a leglassabban olvasni 
magas ódái szárnyalása miatt s mert 
a részletek szépségei is lépten-nyomon 
föltartóztatják az embert. Pl. Kossuth- 
ódája, v. Fass Albert-bvx\ az ily sorok

A harc/, fulánkja átal fúrja,
Kebelle vérrel mosolyog,

melylyel a golyó parányi gyilkos seb­
helyét megkapóan jeleníti meg előttünk.

Játszik a szerelem versével is, de 
ez csak játék neki; galambok Mars 
sisakjában. Szenvedély veszélyesen meg 
nem ingatja soha.

Tehetségének hatalmas anyaga 
lesz még, ha majd élete bele fog kapcso­
lódni a nemzet éleiének áramköreibe.

Könyve végén fölhívjuk még a 
figyelmet a Gábor ur ez. mély színezésű 
életképére. *

próbálja. (A bolond.) Tulajdonképcni 
világa a napfény, néha még túlságosan 
is érzékitö a megszemélyesítése. (A mi 
öreg pajtánk.)

Nagyrakelendö az ö legigazibb 
műfajában, az epikában. Erinek segít­
ségére járul nyelve is, a gazdag népies 
epikus nyelv, özvegy asszony kakasa 
egészen Arany vig elbeszéléseit juttatja 
eszünkbe,

Örömmel la link volna a Bernat 
Gazsi levelei genrejének továbbfolyta­
tását, a mi egyenesen hivatása. Öröm­
mel üdvözölnök pl. oly vállalkozását, 
hogy a Peleskei Nótárius dédunokája
nevében írjon korunkról erkölcsrajzokat. 

*
íme, szűkös határoktól korlátol- 

latvabár, leróttunk feladatunkból annyit, 
amennyit kötelességünknek éreztünk.

Még csak arra kérnölc a Bokréta 
öt poétáját, hogy ha a fejlődés külön 
kötetekbe rendezi is ezutáni verseiket, 
maradjanak együtt, egy időben lepve 
elő és mindig Debreczenben. Egymás­
sal és Debreczen leikével együtt erő 
sebbek lesznek valamennyien.

-r.

Oláh Gábor. Mint Gyökössy a ma­
gyar férfi tavaszát. Maday nyarát, úgy 
vázolja Oláh annak öszrehajló idejét 
Gyökössy anyjához, Oláh apjáról dalol. 
Sőt jórészt azonosul az apjáéval vi­
lága, apja megnyugodó megelégedésé­
nek hangjait halljuk, hogy hálistennek, 
fölépült az uj ház, a gazdaság virul, 
hát biztosítva áll a jövő, jöjjön bármi. 
egykedvűen készül fogadni. A tapasztalt 
ősz pozitivista filozófiáját valija, sőt ha 
iszik, — még ilyenebb lesz. (Bor mellett.)

— Hajrá fiuk ! Ez. a világ 
So nem hideg, se nem meleg.
Nem ördögök, nem angyalok,
Csak emberek az emberek.

Sőt a halállal való leszámolásról is
gyakran beszél.

Nem szárnyatbontó érzés, hanem 
a gondolat adja kezébe tollát, a hig­
gadt értelem költője, teljesen objektív 
epikus. Értelmivilága múltkor még nem 
volt eléggé rendezett, most is megesik 
néha, hogy harmóniájában ott felejt 
egy disszonáns mellékhangot; de már 
pl. Kertben, Másodvirágzás tiszta, nagy- 
értékű képek.

E rendezett világát csodálatosan 
félti a nagy rendzavaréiul, — a sze­
relemtől. Magyar férfi büszkeségével 
lemosolyogja, — de titkon bizonyára 
aggódik, hogy a gonosz Delila elveszi 
erejét. Az ősz komoly erkölcsével ítéli 
el az „Uj idök“-et.

Néhol a homályossághoz közeledik 
(Az ember, Álomlátások), holott nem a 
misztikumhoz, hanem a szimbolizmus-

Virágénekek.
— Margitnak. —

1.
Kart karba fűzve, szerelemben égve 

Andalg az ifjú meg a lány. 
Körültök zúg a durva életlárma 

S ők rá sem hallgatnak talán 
Ábrándjok rózsás hajnalán.

Utánok nézek', lángoló szivembő 
Kérdés szakad föl szüntelen 

És zaj, zsibongás, múlt, jövő' világa 
Atal zúg fájó telkemen 
S azt feleli rá : sohasem! . . .

Hiába volt hát minden álmodásom!
Hiába vittem harezba szivemet! 

Mindjobban érzem: meddő volt az élet: 
Kern tudsz szeretni soha engemet . . .

A csillagok reám hiába néznek
Annyi varázsos, enyhe éjszakán . . .

A madárének, kikeleti rózsák
Tündérálmot már nem hoznak reám!

Olyan vagyok, mint a virágtalan fa :
Szomorú, csüggedt, nyomor ült, beteg, 

Pedig nem fáj már semmi a világon, 
Csak unom ezt a sivár életet! . . . 

[Budapest.) Gulyás yózsef.

A kéz.
(Titokzatos történet.)

Waltcott tanár a bostoni orvosi 
akadémia elnöke, különös ünnepélyes­
séggel nyitotta meg az ülést. A jegy­
zőkönyv felolvasása után a következő

szavakkal fordult a tudós gyülekezet
felé : , ‘ .

— Uraim, fájdalommal tudatom
önökkel Ábrahám Rees kollégánknak a 
halálát . . . Azok a fölfedezések, a 
melyeket az ö orvosi lángelméjének 
köszönhetünk, az a tömérdek szolid 
megfigyelés, amelyből elmés következ­
tetéseket vont le, tanulmányainak az a 
nagy jelentősége, hogy az öt világrész 
tudományát számos nagy probléma 
megvilágításával előbbre vitte s azok a 
rendkívüli szolgálatok, melyeket az 

I Egyesült-Államoknak tett, ezt a veszte­
séget épen oly sajnálatossá teszik a 
tudományos világra, mint a közönségre 
nézve, amelynek oly nagy volt a bi­
zalma ebben a lelkiismeretes és ügyes 
orvosban . . . Mielőtt azonban az aka­
démia gyászának jeléül az ülést bei e- 
keszteném, föl kell még olvasnotn egy 
levelet, amelyet boldogult barátunk és 
kollégánk tegnap küldött nekem azzal 
a kéréssel, hogy csak itt az ülésen 
bontsam fel és önöknek azonnal tel­
olvassam.

A tudós gyülekezet őszinte rész­
véttel, megindultan hallgatta az elnök 
szavait. Dr. Rees körülbelül Ötven éves, 
szolid, kedves modorú ember volt. 
Ritka jólelküségénél fogva értett ahhoz 
is, hogy elfeledtesse az emberekkel 
azokat' a nagy sikereket, a melyeket 
ifjúkorától fogva elért. Nagy tudomá­
nyánál és ügyességénél fogva nemcsak 
hires orvos, de egyszersmind rendkívül 
gazdag ember is lett belőle.

Waltcott tanár tiszta, érthető es 
száraz hangon olvadta fel a következő 
levelet:

„Kedves elnök ur!“
Én egy óra múlva már nem le* 

szék többé. Mivel azonban az életből 
való eltűnésem talán megmagyarázha­
tatlannak látszanék és a saját tapasz 
talataimból is tudom, hogy az ilyen 
eset mily különös következtetésekre 
adhat alkalmat, - el akarom mondani 
a halálom okát önnek és a kollégáim­
nak. Egyáltalán szükségét érzem an­
nak, hogy ezt a kalandomat elbeszél­
jem’, mint ahogyan a gyilkosok is néha 
csak azért, hogy a gyilkosság elvisel­
hetetlen gondolatától megszabaduljanak,
valami ismeretlen emberre rábízzák a 
titkukat. Csak úgy mellékesen megjegy­
zem azonban, hogy az én esetemben 
lelkiismeret-furdalások egyáltalán nem
szerepelnek. ......

Hallgassák meg tehát a története­
met Két évvel ezelőtt kezdődött. Epen 
akkor kezdtem el a hátgerincz-bajokról 
szóló munkámat. Ezt a munkát nem 
fogom befejezni s még akkor sem fe­
jezhetném be, ha nem háromnegyed 
óra, hanem még kétszáz esztendő volna 
hátra az én életemből.

Hogy a megfigyeléseimet kielégít­
hessem, a törvényszéki elnöktől enge- 
delmet kaptam arra, hogy a legköze­
lebbi kivégzésnél ott lehessek s a^ bon­
czol ást azonnal elvégezhessem. Ez az 
eset április 12-én következett be.
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Mellékesei) megemlítem, hogy kél 
év óta akárhányszor hallottam ezt a 
dátumot vagy láttam naptárban vagy 
plakáton : mindig úgy éreztem, mintha 
villamos ütés ért volna. Április tizen- 
kettedike! Most is úgy érzem, mikor 
ide leirom. S háromnegyed óra múlva 
rám nézve is itt lesz az április tizen- 
kettedike.

Egy Tom Lind nevű matróz volt 
a halálraítélt, aki két társát meggyilkolta.

Különben ez nem is tartozik a 
tárgyhoz. Bűnösségének vagy ártatlan­
ságának semmi köze az én esetemhez. 
Ha két ember helyett csak egyet ölt 
volna is meg, ha ártatlan lett volna is, 
— mégis mindegy lett volna rám nézve. 
Különben még azt is különösen nyom- 
tatékkal kijelentem, hogy az igazság­
szolgáltatás gyilkolásaiban én sohasem 
hittem.

Tom Lind bűnös volt, az bizonyos.
Ott állottam az akasztófája és a 

kötele mellett.
Önök mindnyájan tudják, hogy a 

tudományos megfigyelés mennyire elfog­
lalja az embernek minden gondolatát. 
Önök tehát nem fognak csodálkozni, 
ha azt mondom, hogy épen nem érez­
tem nagyobb felindulást, mint a mikor 
a kórházban egy betegnek az ágya 
mellett állottam. Azóta gyakran gondol­
tam rá, hogy abban a perczben miért 
voltam olyan bátor. Legfölebb csak 
azért voltam izgatott egy kissé, mert 
attól féltem, hogy a megfigyeléseimet 
nem fejezhetem be nyugodtan.

Tom Lindet kivezették a fogház 
udvarába. Rendkívül nagy testierövel 
megáldott ember volt. A kezei hátra 
voltak kötözve. Azonban mikor a köte­
let a nyakára lökték, akkorát rugaszko­
dott, hogy a jobb karja kiszabadult. 
Igazán hihetetlen gyorsasággal beleka­
paszkodott a kötélbe s mint valami 
ügyes tornász, felhuzódott, hogy a kö­
tél össze ne szorítsa a torkát. S Tom 
Lind úgy lógott a levagöben, mint a 
tornász, a ki kötélen csimpaszkodik.

A nézőkön nagy izgatottságot lehe­
tett észrevenni.

A hóhér parancsot adott két se­
gédjének, akik belekapaszkodtak az 
akasztott ember lábaiba. De Tom Lind 
oly erős volt, hogy elbírta a két hóhér 
legényt is.

Emlékszem rá, hogy valaki a kö­
zönség köréből odakiáltott:

— Ugyan engedjék el, — már jól 
megérdemli a kegyelmet.

A hóhér-legények egyre húzták le­
felé, egész testükkel ránehezkedve, a 
hóhér pedig egy vasruddal a karjára 
ütött. A megrémült közönség már szá­
nakozott a halálra Ítélten. S én is egy­
szerre elkezdtem félni. Talán elvesztem 
ezt a kitűnő kísérleti anyagot. Sokszor 
megtörtént, hogy a közönség kiszaba­
dítja a hóhérok kezéből a halálraítéltet 
s akkor az én megfigyelésemnek vége.j 
Intettem a hóhérnak és segédeinek és 
egy késsel, melyet a bonczoláshoz hoz­

tam magammal, elvágtam a halálraítélt 
csuklójánál az inakat. Ujjai, amelyek­
kel görcsösen fogta a kötelet, egyszerre 
kinyíltak és a test egész súlyával leló­
gott a kötélen.

Csak később vettem észre, hogy a 
tőlem húsz lépésnyire álló közönség 
mennyire fel volt háborodva. Abban a 
pillanatban nein hallottam semmit, csak 
arra gondoltam, hogy megkapom a kí­
sérleti anyagot s elvégezhetem azokat a 
kísérleteket, amelyekkel később a kolle­
gáim körében oly nagy dicsőséget arattam.

A Tom Lind kivégeztetését követő 
hónapokban sokat dolgoztam. Nem 
emlékszem rá, hogy egész orvosi pá­
lyámon oly éles lett volna az elmém, 
mint azokban a hónapokban. Igazán 
akkor éltem éltem legszebb óráit.

Akkoriban egy kis utazást is tet­
tem, amelynek folyamán egyik megfi­
gyelésemben elkezdtem kételkedni. Eb­
ből különös izgatottság támadt, amely 
igen feltűnő módon befolyásolta vér­
keringésemet. Emésztési zavarokat is 
éreztem, nem tudtam aludni, s a ki­
merülés minden jelét észleltem maga­
mon. — De azért állandóan a mun­
kára gondoltam. Az a gondolat, hogy 
képtelen elméletet állítottam fel s éppen 
nem bizonyított dolgokat, hirdetek té­
nyeknek, arra birt végül, hogy ott 
hagytam legjobb barátaimat, s haza­
utaztam, hogy elhibázottnak vélt mun­
kámat újra kezdhessem

És tulajdonképen itt kezdődik az 
én történetem. Még azon éjszakán, a 
mikor megérkeztem, a szobámba zár­
kóztam s teljes nyugalommal hozzá­
láttam a munkához. Észrevettem, hogy 
csak ideg-zavarnak voltam áldozata s 
hogy müvem alapja a tények vizsgá­
lata és csoportosítása, a belőlük levont 
következtetésekkel együtt helyes, vilá 
gos s mint ilyen, legszebb jutalma fá­
radozásaimnak. Ekkor azonban egy­
szerre abbahagytam az Írást, mindjárt 
megfogják tudni, hogy miért.

A balkezem, amelylyel a papirt 
tartottam, egyszerre becsukódott, ma­
gától, az én akaratom nélkül és oly 
erősen, oly görcsösen csukódott be, 
hogy a körmeim belevágódtak a húsba, 
s a tenyeremből kiserkedt a vér.

Életemben ez volt az első eset, 
hogy egy természeti tüneményt láttom 
anélkül, hogy az okait azonnal keres­
tem volna. Különösen ettől a pillanat­
tól fogva már semminek sem kerestem 
az okát.

Minden erőlködésein, hogy ezt a 
görcsöt megszüntessem, hiábavaló volt. 
Nem tudtam kinyitni a balkezemet, a 
mely oly görcsösen becsukódott, hogy 
még a karizmaim is mintha megmered­
tek volna. Ez egy órahosszáig tartott. 
Azután a tömérdek kábítószer miatt, 
amelyet nagy adagokban szedtem be, 
elvesztettem az eszméletemet s csak 
akkor nyílt ki a kezem. Csak dél felé 
tértem magamhoz annál az íróasztal­
nál, amelyen még akkor is ki volt

nyújtva a balkarom. Mikor az éjszakai 
kínos dolgok az eszembe jutottak, egy­
szerre egy kis vörös foltot vettem észre 
a papiroson, abból a vérből, mely a 
körmeim nyomán kiserkedt a tenye­
remből, egész kis tócsa képződött.

Ettől kezdve igazán borzalmas 
volt az állapotom. De minek ezt rész­
letesen elbeszélni? Önök értik már ezt.

Bárhol voltain is minduntalan 
görcsösen összeszorult a kezem min­
den ok nélkül és rettenetes erővel. S 
egyre borzasztóbb volt és egyre hosz- 
szabb ideig tartott a roham.

Attól a naptól fogva nem volt 
többé nyugtom egy óráig sem és nem 
tudtam dolgozni.

A falakon, az utczán, a bútoro­
kon, a jó ismerőseim arczán, minde­
nütt ott láttam azt a nagy, erős, gör­
csösen becsukott kezett, amely egyszerre 
elkezd vérezni s aztán kinyílik.

És ez a kéz, — gondolják meg 
jól, — még most is él az én balke­
zemben. S összehúzza a görcs, mint 
ahogyan azt a másikat, a Tom Lindát 
is összehúzta !

Ez már csaknem két év óta tart 
igy. Azt hiszem, hogy férfi vagyok, — 
de már mégse bírom ki tovább !

Isten velük, uraim!
Abraham Rees“.

Az elnök összehajtogatta a levelet 
és igy szólt:

— Még azt is közölnöm kell önök­
kel, hogy kollégánkat a dolgozószobá­
jában ma reggel fölakasztva találták. 
Egy eszközzel, amely ott hevert a lá­
bainál, a balkeze csuklóján az inakat 
is elmetszette.

Uraim, az ülést berekeszteni!
7- Ricard.

Jön pillanat, . .
Jöii pillanat, mikor a lányka szive 
Fölenged, mint az ébredő határ.
Szűz ajka tiltott, mennyországos csókra 
S két karja forró ölelésre vár.

Máskor beszédes ajka hallgatag lesz, 
Szelíd szemében égő vágy ragyog:
Édes gyönyörben reszket meg a lelke, 
Mint holdfényben úszó csillagok.

S ki kedvét máskor hasztalan kerested 
S már-már lemondtál, hogy tied legyen 
Oh boldogság! karodba omlik lágyan, 
Fehér galambként nyugszik kebleden.

S te bamba képpel bámulsz a világba 
Meg sem csókolva a kis ajkakat . . .
S mi soha, soha többé vissza nem jön, 
Elszáll az űdvötérö pillanat!

Haja Mihály.
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felhők, bizonyság erre az itt következő kis 
eset, melyet a Pesti Napló után közlünk ; 
igy hangzik :

Rónaszéki Gusztávhoz, a Vígszínház 
iskolájának tanárához egy vidéki apa elhozta 
a leányát fölvételi próbára. Rónaszéki kérte, 
hogy szavaljon valamit és a leány elkezdte 
rém palóczos kiejtéssel :

— Házaadnák rendületlenül, légy híve
óh mágyár ! . . .

Az apa maga is restelkedve mondta :
— Haat bézon egy kicsiség pálóczosán

beszél á gyerek ! . . .
Rónaszéki erre megnyugtatta :
— Jau, jau ! Maj kitanijjuk mi it­

ten beszinyi !
— Népesedé*. Az elmúlt héten a 

helybeli állami anyakönyvi hivatalnál 48 szü­
letést, 17 fiú 31 leány jelentettek be, ezzel 
szemben 50 halálozási eset fordult elő, és 
igy e héten természetes szaporodás helyett 
a város lakosságában fogyaték történt és 
pedig 2.

— Elhunyt polgárasssony. Gyász 
levelet vettünk. Polgár Fábián Károlyné, 
született Illyés Eszter asszony elhunytál je­
lenti. 53 évet élt. F. hó 22-én, délután 4 
órakor temetik, a református egyház szer 
tartása szerint, a Hatvan utcza 50 ik számú 
háztól.

— Férj és feleség egymás ellen.
A házassági szerencsétlenségek egyik hét­
köznapi esete játszódott le pénteken a kül­
városban. Csíki József kömives segéd pénte­
ken érkezett haza Nyíregyházáról. Egyene­
sen a régi lakására ment, ahonnan a fele­
sége, aki dohángyári munkás nő, elköltözött 
Ott találta a nénjét, akinél megpihent. Az 
asszony megtudván, hogy férje hazajött oda­
ment és beverte az ablakot. Erre a férj 
kirontott és alaposan elagyabugyálta a hites 
feleségét, aki összezúzott testtel szaladt lát­
leletért és a férjét feljelentette.

— Hirtelen megőrült. Megren­
dítő eset történt pénteken az Eötvös 
utcza 49 sz. a. házban. Molnár And­
rás szénakereskedö édes 62 éves anyja 
özv. Molnár Istvánná hirtelen megörült.
A szerencsétlen öreg asszonyt, nehogy 
kárt tehessen környezetében, a rend­
őrség a kórházba szállította.

— Meghaltak. Juhász Lajos róm. 
kath. 17 hónapos csecsemő, Kovács Ferencs 
ev. ref. 45 éves kisberlo, Borbély Juliánná 
ev'. ref. 16 éves házicseléd, Szilágyi Ferencz 
ev‘ ref. 25 éves timár segéd, Hüse Imré ev. 
ref. 13 hónapos csecsemő.

— Lóháton a másvilágra. Kilencz 
apró gyermek siratja Kovács Ferencz husi 
utcza 9. sz. a. lakost, aki gyanús körülmé­
nyek közt halt meg a Hortobágyon felhő _ 
czolták. Az orvosig vizsgálat kiderítené, hogy 
a szerencsétlen ember tifuszosbeteg volt 
és szivszélhüdés ölte meg, amikor a lóhátról 
lefordult a hortobágyi pusztán

— Fényképek a sztrájkról. A

i"h «“Säst*
Lseken több érdekes jelenet van megörö­
kítve az elmúlt mozgalmas napokból . ,}& 
szók csoportja, a zászló alatt, szónoklatok 
képei és olyik borozgatás kozben’ ^ kPkö 
kösdi ünnepek alatt sokan » raU “
zül fogják ott keresni a saját fénYk^P 
az izgalmas napokról. Ma már nyug 
kedelylyel is el fogják gondolu. hogy rnüy 
furtangos ez a Letzter József fényképész, 
»ki az ilven dolgok megörökítésére is gondol.

— Elfogott tolvajok. Lázári István 
és Kovács Mihály ismert, büntetett előéletű 
zsebtolvajokat elfogta a rendőrség a P^heki 
razzia után. Bevallották, hogy Kovács Mihály 
fancsikai lakosnak ők lopták el a 36 kor^lla 
készpénzét, uj szeredását, tajtékpipáját, órá­
ját, lánczát és félliter pálinkáját. Az órát 
lánczostól eldobták, oly rósz volt, a szere- 
dást pedig egyik csavargótársuk feje alá tet­
ték. Az egész banda a rendőrség foglya.

— Elfogott vad pár. Krenyán Já­
nos szilágypapteleki és Bech Ilona nagymaj- 
tényi illetőségű müvészpár felett ítélkezett a 
rendőrség. Csavargásért zárta le őkét, holott 
az ő életpályájok a — csavargás. Sajnos, 
ez még nem rendszeresített polgári foglal­
kozás.

— A lövész-egyesület ünnepe
A polgári lövész-egyesület tekepályáján az 
ünnep két napján versenykuglizás tartatik 
kilencz bábra, melyre a tagok figyelme tel- 
hivatik. Ugyancsak mind két ünnepnapon 
dijlövészet is tartatik. A teke-versenyek mind 
két napon délelőtt és délután folynak.

— A pttnkösti két ünnepnapon egész 
napon át nyitva van Letzter József fény­
képészeti és festészeti műterme Piacz-utcza 
44. szám. Ujfalussy-ház.

x A legszebb női kézitáskák, 
pénz, szivar és czigarettatárczák ; kézi bő­
röndök. kofferek, utazási kellékek, úgyszintén 
a legcsinosabb mennyasszonyi és e'kalmi 
ajándék tárgyak beszerzésére ajánljuk Mentze 
Henrik újdonságok áruházát Piacz és Szent- 
Anna-u. sarkán, az olcsó szabott ár minden 
dai ab árun ki van tüntetve.

x Pünkösd vasárnapján nyílik meg 
lovag Chylinszky Gy. utóda fényképészeti, 
festészeti és fénykép nagyítási 
Piacz-u. 41. (tőpostával szemben.) A műterem 
átalakítva és teljesen újonnan bcr®ndí;Zv)!s 
Után rendelések a legrégibb felvételekről is 
teljesittetnek. — Alapittatott 1890.

x Elismert legszebb hölgy és gyer­
mek fényképek Némethy József fényképész 
műtermében készülnek. Piacz-u. 4„. Lamp- 
recht-palota.

Fenyő Sándort kiadják.
Budapestről táviratozzák : ^-Gallen 

rendőrsége a letartóztatott Fenyő Sándort 
az Egyetértés volt főszerkesztőjét a napok 
ban adja át az, osztrák hatóságnak.

Zendülés Sálos-Petriben.
Újabb zendülésről terjedt et a hír. Ál­

lítólag Gálos-Petriben véres zendülés ütött 
ki. Ezt a hirt lapunk zártáig nem erősítette 
meg tudósítónk.

Károly király Budapesten.
Bukarestben nem tudnak arról, hogy 

Károly román király látogatást fog tenni 
Budán.

Horváth Ádám ügye.
Horváth Ádám ügyében befejezték a

vizsgálatot, a mely teljes rehabihtácziójáva 
fog végződni úgy a fegyelmi, mint büntető 
eljárás tekintetében.

Elitéit képviselő.
Veszelovszky tót nemzetiségi képvise­

lőt a pozsonyi ítélő tábla a törvényszék. egy 
évi államfogházra, 1000 korona pónzbünte- 
tésre és 1500 korona eljárási költség meg 
fizetésére ítélte. A tót kövotecske a magyar­
ság ellen izgatott, _____

8.

„Henneberg-selyetn“
kizárólag! — fekete, fehér és színes 60 kraiczártól 11 
írtig métere blouzoknak es női ruháknak fra'.ko e vá- 
mofva a házhoz szállítva Gazdag mintavalasztokot tor | 
dűlő postával, HENNEBERG selyemgyára Zürich. L

táviratok.

Munkáslázadás Ujszászon.
Ujszászon (Szo'nokmegye) régóta ész­

lelték a hatóságok, hogy a munkásoka Ko­
vács Máté budapesti izgató hajtogatja. A 
munkások fenyegetődztek is már lázadással, 
mire a hatóság fegyveres erőt kért. Az íz 
gatott nép csillapult azóta.

japán és orosz vereségek.
Tokióban gyászkeretben jelentek mea 

a legutóbbi vesztegetésekről a tudós,tást 
közlő lapok. A nép lehangolt bár, de bízik 
Tnooban hogy bőszül fog állam.

Két’ orosz hajó elsülyesztéséről érkezett 
hir Londonba. 300 orosz pusztult el.

Mukden előtt, japán hadosztály jelent 
meg. Hir szerint elvágták Kurropaíkin visz-
SZaVOL?a&o8fungnai a felderítő szolgálatra kül 

dött japán csapatok 2 orosz hadosztályt

VeilekTokioból táviratozzák, hogy a Bogatív 

nevű orosz czirkálót elsülyesztettók a japánok.

REGÉMY-CSARNOBC.
Ki hát a gyilkos ?

Bűnügyi regény az amerikai életből.

NEGYEDIK FEJEZET.
Granon városa csak néhány f11‘Fttöld‘ 

nyi távolságra feküdt Ridgewood-tól. Ott va­
súti állomás is volt. Egyébként kis városka, 
amelyet sokszor fenyegetett az árvíz. Itt la­
kott Bordine Gusztáv. Jómódban élt és öz­
vegy édes anyját is ő tartotta, aki vele
lak0ttkörülbelől 8—10 nap múlva a ridge- 
woodi gyilkosság után, az utczán sétáit Kor­
diné, amikor az egyik ház falán feltűnő pla­
kát ötlött a semébe.

Megállt és olvasta.
5000 font jutalom.

Ennyi jutalmat kap az, aki nyo­
mára vezet az eddig ismeretlen tet­
tesnek, aki junius 10-en Bane Vik­
tóriát Ridgevoodban megölte.

Brady Brack
rendőrfőnök.

Lassankint meglehetős számú csoport 
képződött a plakát előtt, A kíváncsiság és a 
pénzszomj fölizgatta az embereket. 
y — No ezt jó volna megszerezni — 
kiáltott föl egy pénzsó vár yanke, miután a 
plakát tartalmát elolvasta.

Bordine még sohasem látta ezt az 
embert. Fecskeszárnyszerü kábát lógott rajta, 
a fején széles karimáju, gyűrött kalapot vi­
selt, a nyakára kendő volt csavarva, a lá­
bán nehéz csizma volt.

— Ez a nagy jutalom mégis csak a 
gyilkos nyomára fog vezetni — felelte Bor­
dine. Még nekem is kedvem volna hozzá, 
hogy a nyomozást megkísértsem.

_ Mit mond ön — kérdezte a yanke
és kíváncsian mérte végig a mérn°kdt;

_ Ez a jutalom valóban csábító.
E pillanatban kocsi állt meg az utczán 

és sürü szakállas férfi tekintett ki az abla­
kon. Mellette sápadt avezu, csinos nő ült. A 
kocsit ők is azért állították meg, hogy a 
plakát tartalmát megismerjék.

_ Hajts tovább — mondta a fiatal
menyecske.

(Folytatjuk.)
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Nyilttér.
Debreogeni Ipar és Kereskedelmi 

Bank.
Van szerencsénk tudomásra hozni, hogy 

hozzánk intézett kivánntoknak megfelelőid? 
tfiz és betörés ellen védett pánozél- 
helyiségünkben nagvobb tért foglaló tár­
gyak (tartályok, ntibőröndökbe, kosarakba 
rakott ezöstnemiiek) elhelyezésére alkalmas 
részt elkülönítettünk és berendeztünk, s ez 
által lehetővé tettük, hogy a nyaraló kö­
zönség távolléte idejére értékesebb ingóit, 
igen csekély dij fizetése mellett a 
lehető legnagyobb kényelemmel biztonságba 
helyezhesse.

A dij az elfoglalandó térhez képest
1 hóra 3-tól 6 kor.
2 „ 5-tói in „
3 „ 6-tól 12 „
4 „ 7-től 14 koronában

állapíttatott meg.
Négy bórái hosszabb időre a dij eset­

ről esetre állspittatik meg.
Kitűnő tisztelettel :

Debreczeni Ipar és Kereskedelmi 
Bank.

KWIZDA FERENCZ JÁR.
cs. 6a kir. oszlr.maey., román kir. és bulgár fejed. udv. szállító,
Kerületi gyógyszeréé* Kornesbnrgban Béé* mellett.

Kwizda Fluidja
KigyA védjegy

Turista fluid.
Régi jóhirtt diSlet.-koam.
szer bedörzs illésre, az em­
beri test izmainak ésinai- 
nak erft.itésére és edzé­
sére. Eredményesen hasz­
nálva turisták, kerékpá­
rosok és lovaglók által 
túrák utáni erősítésre és 

erőgyűjtésre.
Árak I

palaczk K. 2.— 
V, palaczk K. 1.20

Kapható minden gyógy- 
szertárban. — Képes ár­
jegyzék ingyen és ber- 

mentve

Q SÍ
life)
21S

Főraktár Magyarország részére : Török József gyógy, 
szerésznél, Hudapest, Király-u. 12. es Andrassy-ut 20. g.

Hidegvizgyógptézet
a nagyerdei fürdőben

már MEGNYÍLT.
Ugyanott mindenféle

gyógyfürdők
elöállittatnak.

Ángelotti mulató a „Bikában“.

Nagy megnyitó előadás.
1904. május hó 22 én (pünkösd vasárnapján) 

és mindennap
Nagy különlegességi Variété előadás, szigo­
rúan családi műsor, hogy azt minden hölgy 

pirnlás nélkül végighallgathatja. 
jSHW Különösen kiemelendők : TNQ

Az eredeti
Barrison nővérek angol 
ének- és tánczmüvósz-

nők.
Thnrzó Ilona eoioratnr
énekesnő, i- debreczeni

színház volt ingja.
The Arias gen'leman

akro! a'ák.
Mr. Bobi gvorsfeslö.

lamnamotas japán 
udvari művészek.

Sarkadi Vilmos sza­
lon humorista. 

Mr. Halt a világ leg­
több hasbeszélője.

A „Kis színpad “
Először: A Dongó, 
bohózat. — - Irta 

Szunog.
álló művészgárda.És a többi 20 tagból

Kezdete 8 óva után.
A kerthelyiség egészen fedve van.

Szives pártfogásért esed ez
Sarkadi Vilmos Ángelotti Vilmos

rendező. igazgató.

Havi és heti részletre g
beszerezhetők *

női gallérok és kabátok, férfi g 
öltönyök és felöltők, női- és férfi e 
szövetek, legjobb minőségű vész- < 
nak, úgyszintén kanavtiszok, ágy * 
és asztalterítők, szőnyegek, leg- \

jutányosabb ár mellett i

Kotin Hermann czégnél I
Hatvan-u. 17. <j

Czégi*e ügyelni! *

Setter tarsas Hízása
Norvégia, Svédországba, Nagybri- 
tánia, Francziaország, Svájcz stb.

a

St-Louis-i világkiállításra
előnyös rendezéssel.

Kimerítő prospectus ingyen és franco.

Nemzetközi utazási iroda

Schenker & Co.
Wien, I., Schottenring 3.

■000000000004 
0 Telefon 255.

I Beocsini portland és
0 román cement
V legjutányosabb árban és lriss minőség­

ben kapható zsák és waggon számra

ó Stegmüller Árpádnál
0 Debreczen, Kölcsey ntcza 3. 0
0 Bgereei gipsz u. ni. stukatur, szob- 0 

rász és alabastrom gipsz zsákokban. Q
Trágya gipsz gazdáknak. 0
Kőbányai disztégla sárga és piros. 0 

Fenti gyárak kizárólagos képviselete, i
Vidéki megrendelések pontosan ó 

teljesittetnek. z
►ÖOOOOOOOOOOOOOB
Hajdúságig 

BB- yoCíPC,.

If.-iX.

Szépbajusz
nyerhető a hires Hajdúsági 
bajuszpedrő használata által,
mely legjobb az összes ba­
juszpedrő készítmények kö­
zött. A bajuszt nem töri, 
nem tépi, mindég szép állás­
ban tartja és soha sem ke- 

ménvedik meg.
Egy doboz SOfillér.

Kapható:

Dr. RotsctmekV. Emil utóda
Grósz Nagy Ferenci

gyógyszerésznél
DEBRECZEN, Kossuth-u 8 sz.

Valamint minden debreceni gyógy­
szertárban. ___ _

am,/ff&V
&/< (á éiyVa i

Védjegy.:

Párisi Diwatáruház
RÓZSA IGNÁCZ

DEBRECZEN, föposta mellett.
Nagy választék

Gyermek ruhácskákban
szövetből és mosó kelméből.

Fehér pické rukácska
1 éves gyermeknek 4.— K.
2 éves gyermeknek 4.50 „
3 éves gyermeknek 5.— „

rdei József
épület- és mulattos

DEBRECZEN. Kandia-ntcza 19.
a legolcsóbb árak melleit vállal
épületeknél előforduló egy­
szerű és díszmunkákat.

Vasszerkezet munkákat 
benyújtott, vagy általa szerkesz­
tett rajz után tökéletes ki- 

I vitelben. Kívánatra tervvel és 
rajzzal is szolgál.

Gyors és sikerült 
munkáért felelőssé­
get vállal.

■
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Menyasszonyi kelengyék és ajándék-1 
tárgyak nagyraktára. \

1904. május 22. ___

A nyári idényre
a legmegbízhatóbb elsőrangú gyárakból 

szabadalmazott

jégszekrényeket,
önműködő íagylaltgépeket.

Legjobb minőségű

Szódavíz készülékeket, — tükrözött 
kerti golyókat, - sodrony borítékot

és szabadalmazott

legjobb beféző üvegeket
a legnagyobb választékban és leg” 

jutányosabb árak mellett ajánl :

Kaszanyitzky Endre
üveg-, porczellán-, lámpa , háztartási- 

és diszárnk nagykereskedése
Debreczen, Piacz-u. 57.
Vendéglői és kávéházi fel­

szerelések.

egy sikerült (egyenlően világított) csa­
ládi fénykép csoport. E felvételre egyedül

SOMDY és EGEY
legnagyobb méretű (-0 10 méter)
_ Sz.-Anna-u. 5. — fényirdája van 

berendezve.
A gondosan megőrzött lemezek 

után a család akármely tagja külön, 
tetszés szerinti nagyításban bármikor 
olcsón megtekinthető.

«T LeBréfljbbé»Je|nagrobb^,t°r
raktár DEBREQZI

sf"bútoroks

DEBRECZENI FÜGGETLEN ÚJSÁG

Óra-, ékszar- ás látszer
Tisztelettel értesítjük t. vevőinket és a n. é. közönséget, bogy “jjO óv 

óta lennálló üzletünket Piacz-utcza 16. szám alól Huttflész-nazna, 
Piacz-utcza 77. szám alatt levő, motor erőre berendezett

Első Magyar Ingaóra gyárunkkal
egybekötöttük. .. . .

Készítünk és raktáron tartunk Precision és mindennemű mgaormi a ieg- 
olcsóbbtól a legdrágábbig, azonfelül dús raktár mindennemű ZS0D- es eűresZIO
órákban, arany- és ezüst ékszerekben, valamint látszerekben w. .....

Minden eiötordutó órajavitásokat eszközlünk, regi órák modern oraaza 
átalakítását a legolcsóbba'n számítjuk három évi jótállás mellett.

A n. é. közönség becses pártfogását ezután is kérve, vagyunk tisztelettel
„ SEBLI EDE utóda

1 IGASPARIK ANTAL ÉS TARSA
Első Magyar Ingaóra gyárosok, ékszer- és látszer kereskedők.

Koma
zongora hangoló.

Ü0C* Hangol vidéken is. I
l Elismerő levelek zongora művészektől kitűnő hangolásomért.
0 József kis*, kerczeg-utcza 2» sí:ám
0 „BIKA“ szálloda mellett.
0 Mindenféle hangszer pazar választékban.
^,0<><>000*>C>C><

0
0
0
0
0
0

Az érdeklődd nagyközönség figyelmébe!!!
Első Debreczeni Házasságközvetitö Intézet

(Magyarország összes vidéki városainak egyedüli közvetítő intézete.)
Közvetít házasságokat a legnagyobb titoktartás mellett.

aíeguagyobb választékban,jutányos árban, ízléses 
és legszolidabb kivitelben csakis

KILLEREDE
butorgyáros, cs. és kir. udvari számiénál

-------- debreczen, =====
5a”ie5szerényeébb! minta legdisSbmeny-

“"éjaasar
Szives figyelembe!

Kávéházak, szállodák, vendéglősök 
és kereskedők, kik padlóinkat tisztán 
akarják tartani, úgy használják a legjobb
ponmeniesitő olajat

mely egyszeri használat után szép és 
maradandó barna szint kap.

Használati utasítása nagyon egy­
szerű. — Felvilágosítással szolgál és 
kapható

DARVAS MIKSA
fűszer-, csemege- és gyarmatáru keres­
kedésében Teleky- és Deák Ferencz- 
utcza sarkán. — Telefon 294. szám.

Qkmányszerző vállalat!
Megszerez nugykorusitási, nősülési, 

örökbefogadási, katomii, telepedési, név­
változtatási, ipar- és mindennemű más 
engedélyeket gyorsan és jutányosam

Mindennemű kérvények és bármi­
nemű irásmunkák bárhány példányban 
gyorsan és jutányosán készíttetnek az 
Okmány szerző vállalat Remington iró- 
gépjén szép kivitelben szakavatott erők 
által!!!

;A

V

vállalat!
Elfogad mindennemű magánmegbizá- 

sokat, nyomozásokat és megfigyeléseket a 
legdiscrétebb ügyekben is. Lebonyolítja a 
legkényesebb családi ügyeket is a legna­
gyobb titoktartás mellett.

A vállalat tulajdonosa :
Sb gr 3T Lajos

volt ügyvédsegéd.
IrodájaMester-u. 7. sz. alatt. Telefon 335. sz.

■KOPLíscísnaasBEESB
Ingyen és bér­

mentve küldjük 1904 
évre szóló kerékpár- 
és részek árjegyzé­
künket.

Egyedüli elárusí­
tója a hírneves grá- 
czi Puch kerék­
pároknak.

Kerékpár részek 
nagy raktára, javító 
műhely.

■77a

I- 'Z/ ''Vx'

ROSENB’ERG és hammer
n i>ó«zek kerékpár- és varrógép-raktár„ÄÄ C- meHeHQ
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DEBRECZENI FÜGGETLEN ÚJSÁG 1904. május 22.

Apró hirdetések.
i0 FKÓig 40 fillér, azontúl minden **6 2 fillér. A 
eg kisebb hirdetés 40 fillér. Vastag hetükből sze­

dett minden azé 4 fillér.

llklés és Harkbreit fiók üzletében Piacz-utcza fő 
tőzsde mellett. Hallatlan olcsón beszerezhetők ka­
lapok, czipók, ingek, nyakkendők, pénz-, szivar- és 
czigaretta tarczák, séta botok, játékok, gyermek- 
kocsik, zománcz edények és számtalan itt fel nem 
sorolt áruk.

óriási kávé behozatal és kiviteli raktár Lin­
denfeld J. Jenőnél, Városház-utcza 2.

Svájczl órák törvényes jellel Horváth 
óra művesnél Debreczen, Hatvan-utcza
2. Javítások 2 évi jótállással, pon­
tosan szabályoz fali órákat is 24 óra 
alatt saját rendszerű szabályozó ké­
szülékkel.

Csak rövid ideig nagy raktár miatt a leg- 
iiuomabb iiömeztyü jótállással 90 kraj- 
czárért, czérna és selyem keztyü a legújabb 
franczia gyártmány a legolcsóbban kap­
ható Vúárius Béla keztyüs és kötszerésznél 
Debreczen, Tisza-palota.

lönyvkedvelők figyelmébe! Egyesületi sa­
lat könyvtárak, vagy egyes könyvek bekö­
tését, valamint díszmunkákat is jutányos 
árban készít Antalíy Ferencz könyvkötő, 
bőrdíszműves, Piacz-u. 31 a városházzal 
szemben.

falédi Eevptomi czigaretta hüvelyek: * Nil«, * Am tie« 
liUmie'. ioo db. 30 fillér. Legojabbdiák hüvely 
narafás arany szopókával 30 fillér. Uj King do- 
Luyfogóval U fillér, kapható HiMdy Sámuel papír- 
kereskedésében, Dréher-sörcsarnokkal szemben.

brecmülísMÍektrotechnikai vállalat táv­
beszélő és tavjelző berendezésekre, villám­
hárítók, villamvilágitás és erő átvitelre, 
villamos jelzőielepek, tűzjelzők, vízállás- 
mérők Elvállal mindennemű az elektro­
technika szakaba vágó berendezéseket és 
javításokat Földvári L. Kossuth-uteza 1. 
szám az udvarban. — Telefon szám loo. 
Távbeszélő és táviró építéshez szükséges 
mindennemű készülékek és anyagok vala­
mint gyógyászati, physikai készülékek es 
telepek raktára.

■r Ház-lebontás. H
" Piacz-utcza 68. sz. Stetaield-téle házban 8 év óta fennálló

fiók-üzletemet feloszlató
az ott raktáron levő nagymennyiségű

férfi- és fiú kalapok, fehér- és színes férfiingek, 
gallérok és kézelők, zsebkendők, nap- es esernyők, 
fegujabb divata nyakkendők, férfi- es >>»1 kátyúk, 
úti böröndök, pénzerszények, szivartarczák, gyér 
meksapkák és kalapok, franczia illatszerek, nadrág­
tartók, harisnyák, kézelőgombok, sétapatczák, nagy
szalmakalap raktárt feltűnő Olcsó árban a t. vevő-

közönség rendelkezésére bocsajtoin.
Kiváló tisztelettel

ZETsllaa-eul Hő/pót-
A berendezés eladó. ”

Harisnya kötődé Debreczen, Piacz utcza 32
Fischbein Katalin (Schwartz Amunné.) El­
vállal harisnyák kötését és fejelést igen 
mérsékelt áron._____________ _____

jjcry^ szakképzett okleveles gépész, k1 nagy 
uradalomba 25 évig működött, családi kö­
rülmények változása folytán uj állást keres. 
A gazdaság összes agait és gőzmalmot 
mint művezető is kezeli. Értekezhetni vele 
Erzsébet-u. 59. sz. Debreczen és Czajlik 
István földmives iskola igazgató urnái 
Karczag. ___________

Eladó ház, tágas 3 rendbeli lakással, pmcze 
és hatszáz kvadrát jó szöllővel jutányosán 
eiadó. Homokkert 59. ___

NEUBAUER JÁNOS
...........

----- OEBRECZEM, Kétmalom-utcza 4-ik szám. --------
«ä nii«aU szállodával six ©aki ben*Üzlethelvlnén I Plaoz-utoza 12. az „Arany Bika

* Gyártmányaimra számtalan sok kitün­
tetést és elösmerést nyertem.

Készítek mindennemű sodronykentest 
a legegyszerűbbtől a legdíszesebbig. Fáczá- 
nosők, erdők, szőlők, gyümölcsösök, udva­
rok parkok, s baromfi udvarok kenteset, 
szorórosta szöveteket, föld és kavics át- 
hányórostákat, sodrony lábtör.őt, ökörszaj-
kosarakat, szóval mindennemű drótmunK.i-
kat. Kitűnő ruganyos ágybetéténél, s szaba-

.................. __________ _____ dalmazottruganyosaczólsodrony kocsiülést
Ezen minta szerint készült kerítés igen olcsó s minden eddigi kerítést felül- =

Imul tartósság és czélszerüség tekintetében. i,ai«ISk ■
Kívánatra képe. árjegyzéket

NEUBAUER JÁNOS.

.V'

ipllggigsr

><9

Egy tanuló azonnal felvétetik a Maradók 
áruházban, Debreczen, Piacz-u. 17.

E2V csinosan berendezett külön bejáratú 
utczai szoba egy vagy két fiatal embernek 
kiadó. Simontty-u. 1«. sz. a.

Ponner Dávidnó oki. szülésznő lakása Deb­
reczen, Széchenyl-u. 27. sz

EeV csinosan bútorozott szoba külön bejá 
rattal, Széchenyi-utcza 27. sz. a. kiadó.

Uiságárusitásra férfiak, nők és 14 évesnél 
idősebb gyermekek jó jövedelemre azonnal 
felvétetnek. Jelentkezzenek a kiadohiva 
tálban.

Váy Gábor gróf
% Máriavölgyt fürdője 51
swsr. sas »"írta

vasúti állomása Szmemralja.
Legjobb gyógyvíz az emésztő- és légzőszervek Üdült hu- 

rutos bánialmai, valamint gÖFVély és nÓibetegSégek ellen. 
Ásványvize szénsavdusabb a Bikszádmal is.
Fürdő megnyitás május 20.
Szobaárak 60 fillértől feljebb.
Fürdöárak 60 fillértől feljebb.
Ebédi 3 tállal 120 fillér, 5 tállal 210 fillér.
Népies ebéd 44 fillér.
Omnibusz a vonattól I korona.
Kérdezösködésekre válaszol

RUDITS PÁL
fürdő kezelő számtartó

u. p AVAS-FELSOFALU
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Táncztanitási jelentés.
Van szerencsém a nagyérdemű 

közönség becses tudomására hozni, hogy 
e hó 24-ikén, azaz kedden

az uj táncztanfolyamot
megnyitom a legjutányosabb tandíj 
mellett és minden vasárnap 8 órától 
12 óráig tartó kis bált rendezek.

Beiratásokat elfogadok a mai naptól 
bármely időben lakásomon Kandia-u. 
10 szám alatt, vagy a táncziskola he­
lyiségében a Margit fürdő dísztermében.

Tisztelettel meghívom a tánczked- 
velö fiatalságot pünkösd első napjára, 
reggelig tartó

ifjúsági bált
rendezek. Belépti dij tetszés szerint.

Maradok tisztelettel

Szabó Miklós
táncztanitó.

■ooooQooooooooooe I

\ Blous különlegességek $
0 Angol aljak, Angol Costümök 0
0 gyggT* nagy választékban ^
Q Klein Sámuel — ezelőtt q

§ Halmágyi Sámuel §
női és leány felöltök áruházában. ^

Kék gálicz és 
Raffia háncs

legolcsóbban beszerezhető

Fritsch Károly
fűszeráru üzletében

Legalkalmasabb bevásárlási forrás.

Férfi
■K HRX EHMBM8

yflT ALAPITTATOTT 1845. “SE

■ és fiiiroha Isslep.
—wh m\ /F

cs. és kir. udv. szállító
DEBRECZEN, Piacz-utcza, a tőpostával szemben.

TELEFON: 295.

ÁRLEJTÉSI HIRDETMÉNY.
Debreczen szab kir. város tanácsa a 329/15881-1903. bkgy. sz. határozat folytán az alább felsorolt Ispotály-telepi sze­

gényház tervszerű építéséhez szükséges építési munkák biztosítása czeljaból zárt ajanlati versenytárgyalást 
A teljesitendő munkálatok a következő összegekkel vannak előirányozva ■

Ills
>. g

— = 'S 5 jo _a si a tn

60
Megnevezés

till kor. fii.- kor. I fiikor. fii.kor. fii

1221 6084 18271928180 

1928 80 

480 

432

40181 

40181 

11247 77 

1241695

Férfi ápolda . 

Női ápolda . 

Dékán lak 

Fürdő .

1221 60

190117133929

02 2761

75 290406 5958155263654 98 26941849060 1119692 5313104026Összesen ,
Együtt :

kor. fii.

69078 18

69078 18

18515 36

19856 95

176528 67

Effvszázhetvenhalczerötszázhuszonnyolcz korona 67 fillér.
Aiánlat tehető minden munkanemre külön-külön vagy az összes munkár .

... — ~ — *
számmal ^^'kijelea.eni. bog, , ,e„e., költségvetést, .»Halat! feltéteket és a helyi .Iszonyoka, isme,, .

azokat magára kötelezőknek elvállalja. hánatnénzül készpénzben, vagy óvadékképes értékpapírban a városihizipenztamÄ^ LzipéAt/V.sU, ,0„é e, „„in, hé 4-ig

délelőtt 10 óráig fogad el. ajánlatok folyó évi június hó 4 én délután 5 óráig a polgármesteri hivatalhoz
nyújtandók jie^^beórkezendő ^pídyítzatok^lolyó JuniM hó 5 i «élei»« 10 órakor « .Orosháza nagytan»«,,.,méhen nyn.Onosnn 

hontatnak feh^ ^ ^ „«.ajánlatok, »„„min, kellően lel nem szerel, s kétes kifejezéseket „rlalmazé ajinl.tok

figyelembe ^ „ jogoti bog, a beérkezendő ajinlatok közül szabadon választhasson .agy azok mellőzésé,,!

a munkák biztosítására másképpen intezkedhessék. qn • kötelezettségben marad.
ft" ÄETrnÄi bhataUmn (Simonllyu.c,, 2/b. ,m. 13. ejtő, a hi.a.alo, 6r0k alatt

megtekinthetők, é.i mOjn, hó 13 On „„ott üléséből.
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Minden olcsó és semmi sem drágá i
u________ Debreczenben, a „Bika* szálloda mellett levő Raima- maradék áPUHáZ
MW B^l W B BX 11 ü ___^.l.A«AolrArlA Írül ompli^fPS l) A1 OtílÍ iÍDElIl. ti
______________________ UöuroLZtiiiutAi, <* ű . .1
megnyílt kel posztó nagykereskedő.két emelő let' és minden elképzelhető mosó áruk,
a hol angol és franczia ruhaszövetek, ”,®hák és kötények óriási választékban és meg
divatos blouzok, alsoszoknyak, kész gyerme kereskedők ócskaságaiból, hanem a gyárak ina-
lepő olcsó árban árnsittatuak el — A maradékok naj,yob . .. . legdivatosabb áruk állanak a nagyérdemű 
radékaibol vásároltatnak össze készpénzért és így mmdi0 a legújabb es a a # >fBika“ szálloda mellett 
közönség rendelkezésére. §M| §• gg gg ® gC «El 1* II ll 5$ iüK (Ranunkel ház.) —
Tömeges látogatást kér __________________

Í1
E!-e
s-a

I
Üzleti elvem» „Élni és élni hagyni.«8

hűli királyai alap. sorsjáték
FBBEHCZ FERDINAND lőherczeg őfensége védnök­

sége alatt

Főnyeremény
100.00

korona érték, továbbá 10,000, 5000,1 
3000,2000, 1600,1000 K. összesen 

7000 nyeremény.

Egy sorsjegy 1 korona,

PÜNKÖSDI
vásár leszállított árak mellett

Utolsó
Kapható Debreczenben : Szent-Királyi Tivadar, Ke­
reskedelmi és iparbank, Közgazdasági bank, Nagy- této tőzsde, Schwarz Dániel, Jréfl ,Is az Erzsébet 
Királyné sorsjáték fiók kezeloségénél, Budapest, V. 

1 Nádor-uteza 23.

A tavaszi és nyári idényre érke­
zett mosó áru újdonságaimat u. m.
Cosmanosi duchesse szatténok, íran- 
czia ka, tőnek és batistok, piquek, át­
törött teher ajour és hímzett batistok, 
fin ruhákra való ezérna szövetek, első­
rendű minőségű ezérna fonal, Creag 
és Rumburgi vásznak, Schroll-fele 
chiítonok, csikós jegyű havasi vász­
nak, csipke függönyök, agy- és asztal 
térítők, saját készittetésü paplanok, 
harisnyák, keztyük és mindennemű 
rövid áruk raktárát olcsó szabott árak 
mellett ajánlja

Teljes tisztelettel

divat áruházában.
Raglanok utazásra angol szövetből, lüszterből, Paletok, 
Gallérok, Remek kivitelű, díszített női kalapok meg­
lepő választékban, mesés olcsó árban kaphatók. 
Blousok íél árban. WST Napernyők fél árban.

Nádudvar^

Klimatikus
gyógyfürdő Szolyva-Hársfalva

(Beregmegyében.)

Hidegviz-
gyógyintézet

Posta és távírda a íürdő telepen.
(Vasúti állomás.)

Bemek szép fekvés, kiránduló helyek és 
sétányok.

GYÓGYESZKÖZÖK:
Hidegvizgyógyintézet, vasas és égvényes savanyu -
víz és fürdők ez idén újonnan és czélszertten át­
alakított SÓS és ienyőbetégzési intézet, villany mas­
sage, természetes melegtej, jubaavó, mindezek czel- 
szerü használatára a gyógyfürdő orvosa ügyel fel.

lárványmentes hely. Gyógyszertár. 
Állandó fürdőorvos. K ;t vendéglő.

Kitűnő ellátás és lakás*

zzz Elsőrendű czigányzene. zzz
GYÓGYJAVALLATOK:

Tüdőbujok, malária [mocsárláz] gége, hörg és 
tüdöhurut, emésztetlenség, máj- és lépdaganatok, 
vizhólyaghurut, specifikus s görvélyes csont bán- 
talmaknál. Mindenféle idegbán talmak, fejfájás, 
migraine, hisleria, szédülés, nehéz légzés, hypoc­
hondria. Vérbajok, köszvéoy, görvély, bujakőr, 
delirium trem. potat. Női bajok, fehérfolyás, sáp­

kór. havi zavaroknál.

idény: májustól októberig.
Prospektussal s egyéb felvilágosítással szívesen 

szolgál

a fürdőigazgatóság.
bajos

Vágó Andor-féle üzlet
főtér, a nagytőzsde mellett.

Át3*1 mm w a mü- és kereskedelmi kertész telepe
41 Cimlrmritc Qónilor DEBRECZEN, Széchényi-kert 15.

iJlAlllliW lillimwl (A honvéd huszár kaszárnya háta megett.)
* Elvállalok szőnyeg növény kitiitetését, sírok átalakításit «» díszítését — Bennyasszonyi, nyoszoiyo

lányi és bármily alkalmi Csokrokat Ízléssel összeállítva a jelen kornak megfelelően a legegyszerűbbtől a leg- 
diszesebb kivitelig a legOlCSÓÖb árban, továbbá SÍT- és babérkOSSOmk készítését.

JL-L^S Levágott virág mindennap kapható
5 M^Tdeiéseket elfogadok telepemen és Kossuth-utczán a virág piiczi áruló helyen.
3 Úgy helyi mint vidéki megrendeléseknél gyors, pomos és szép munkára nagy goi dot Tolditok.
i Szives Pártfogást kérek, SIIHKOVlVs SÁNDOR


